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INTRODUCTION

THE TEXT MATERIAL which follows represents some of the texts incidentally
gathered during field trips primarily given up to a grammatical analysis of the
Tiibatulabal language. One short field trip was made early in January, 1931,
especially to collect some myths, which are told reluctantly in summer.
Grateful acknowledgment must be made to Professor A. L. Kroeber, who se-
cured financial aid from the University of California for this as well as for the
summer trips and who gave me much valuable instruction in the technique of
transcribing text material rapidly. A substantial body of mythology and an
autobiography of a Tiibatulabal woman were recorded directly in English by
Erminie Voegelin, but these are not included in this paper. The text material
here presented illustrates various types of speech as spoken by a few individuals
who show considerable differences in age. Most of the texts were obtained from
Yukaya (Mike Miranda, 46 years); in addition, texts numbered 1, 5, 8, and 20
were obtained from Yukaya’s father, the Tiibatulabal chief (Steban Miranda,
87 years) ; the text numbered 4 was obtained from Joe Wells (16 years), and 10
from John Tungate (14 years), and the latter’s mother, Legora Tungate (45
years), contributed the texts numbered 2, 7, and 9.

Because it has been suggested that the much repeated quotative, translated
““it is said” in the myths, might weary the folklorist who reads for meaning, the
quotative is consistently left out of all translations except that of the first myth
(Hoarded Game). This quotative is found occasionally in nonmythical texts
and in such texts it is always translated. If any folklorist is interested in the
stylistic use of the quotative, he will be obliged to learn where it occurs in the
texts themselves—a task which should not offer any difficulties, since the lan-
guage is quite transparent morphologically.

A word concerning the notes which follow the texts: these have two purposes
—to supplement in a slight way the Tiibatulabal Grammar,! especially where
far-reaching generalizations were not made, as in respect to particles; and to
point out some variety of syntactic constructions, such as those involved in the
use of subordinate verbs. In general the morphological construction of nouns
and verbs is not referred to in the notes.

The project of including a dictionary with these texts was entered upon too
late to be actualized at this time. A promise based on good intention would
say that additional texts, written phonemically, and a phonemic dictionary
will some day appear. This dictionary will show the diverse semantic patterns
resulting when nouns are derived from verbs—a nice problem, which has been
too briefly touched upon in the grammar and which cannot be adequately illus-
trated in the translation of texts if these textsare to be immediately intelligible.

The phonetic symbols here used are the same as those found in the Tiibatu-
labal Grammar.? Only in the text numbered 27 is the stress regularly indicated

1 Univ. Calif. Publ. Am. Arch. Ethn., 34:55-190. * Ibid.
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vi INTRODUCTION

as heard. In other texts, stress diacritics are occasionally included to show
the effect of conjunctive particles or fixed accentuation on the regular alterna-
tion of stress.

All the texts were recorded in a fairly narrow transcription. Most of those
presented here are unchanged, but in several texts very broad transcription is
employed. In these, all stress diacritics are omitted; nonphonemic variants of
vowel quality are not shown; the rearticulation of long vowels is not shown.
But the length of vowels is otherwise written as heard because between the two
forms of, for example, kuds and kudi+, I cannot be certain that the former repre-
sents the basic form while the latter represents a rhetorical lengthening, even
though I suspect this to be the fact. No difference in meaning is translated.
Comparable uncertainties apply to certain consonants. Additional forms for
doubtful instances would remove most of these difficulties.

I should not fail to mention that a Tiibatulabal ethnography by Erminie
Voegelin is fast approaching completion. This ethnography will include some
analysis of the cultural implications of the texts here presented; such points as,
for example, that M#'gitih in Blood-Clot Boy (14) has a Yokuts name, are re-

served for the ethnography. C. F. VOEGELIN

Yale University,
New Haven, Connecticut,
March 20, 1934.
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MYTHS AND TALES

1. HOARDED GAME

1. tiba‘itckete!* halit ku'di et ana‘badzi’mkid¥a. 2. pi/ckite tibaitc tohat ha’ckite
ha'inda mi’igat pini’ik ta'lgi’tc tohat. 3. me'eda’kite na‘abundzin ta'l tohi'n ha’ckete
ha‘inda mi’igat. 4. pi*iwai’igite pilit U"107n. 5. ma’* ki'kete? ceta. 6. ma ki'kite cct. 7.
ha'yi tohi'l kikid¥a tcta ku' 8°6ya-gicagila. 8. ti'wi ki'kute tct. 9. pickitcta waha'i i'mi
wal ye'ewan. 10. wana'nketeta® i'mi muwa-lap. 11. pi/ckite tcta amha tsuyui. 12. leluk-
pa-haibi ki’kite teta. 13. ha's ki'kite cet. 14. toha'lambe:. 15. ha* ki'kite cct.

16. waha'igt'te tibaite i'mi tcd'6mi‘k 6°hdla‘la. 17. tu'cige’te cet lelukpat ano’obi‘inac.

18. pi/ckite tibaite miyat 6°hola‘la. 19. pi/ckitc miyakéca a'dawi'k u'iyan ki'maawet
halet ih kikidZa. 20. pt’ckite i'mi mi’tpul wal mé-hdcta. 21. pi/ckite wahai tinda a*dawi'k
tki‘k. 22. tu'cigite tohi'l pi-imit. 23. ti’ntkite hani'l. 24. piekite tohi'l tu'ei t*ctdi’k
ta'wigic tibaid¥i. 25. pi'ckite wah ta'twal ha’tc tpeaken. 26. i"ydwal i*ydwalu. 27. pi/ckete
ta‘twala'dawi'k ttbaid¥i i'winin. 28. kimah ala’a’ct ktkid¥a® tsunguttim i’ in? pungumi-nd
kikid%a. 29. pitckite tibaite 6lhém’ hani‘iban a‘ma‘yu. 30. yandzih kikid¥a ta‘twal.
31. wa’hkite tibaite halit. 32. ta'wigi’a’tkite tibaitc cu'naywn® hani‘lin.? 83. yo wi'igite
pa‘hu'l wilé'dmat. 34. ambi ma'giba’at ki’kite tahambic. 35. ha' kikid¥a. 36. iwin
pa‘hu'l tei'te ku'uwin wa’ tohi'la a’ya’i'napi'thy pa‘hu'n kikid?a. 37. kudi’ twin!® wé"
pa‘hu'l win!® wa’ a’ya’iina’t w6' pa‘hu'l. 38. ku' Twin tugumbal wil'wilat. 39. win
wa’ad) ma'wigi'ly witnan tu'gumba’la’ pie tohi'ilin ti’'wi cu'unan. 40. pini’iyu pa‘huél
kimat ih. 41. tbth ki'kite tibaite. 42. pi’ckite tahambic 6°1. 43. iwiktkin pa-i’igid¥a
patsaahil kulu'udap mt-ht’at. 44. ttkah kikite ttbaidZ%i. 45. pi/ckite tibaite ttik teitte
patsa‘hila. 46. pt/ckite imbi'1! twik tei‘te. 47. ku’ugite pa'i 6g6n wah mi‘hi’at. 48. pi’ckite
tibaite ttik. 49. ha’ckite tibaitc a'yawa. 50. ci‘uba’gitc amha tahambici wal patsa‘hila.
51. tikiba’aki mapctala ana’ap hac wila’ala. 52. hac!? pipgih ki'kite tahambuc. 53. ha’tet?
wila’alah ki’kete tibaite.

54. pi/ckitec wahai tahambic (prcamen. 55. (twila’ala’kite wal woho ndla. 56. pi/ckete
tibaite e’elamin 6'né*0ban. 57. pi/ckite wal tohi'la a'ba'yiwn. 58. pickitewah!® tahambue
¢’elakin pa'natsu. 59. pi/ckite tibaite 61h66mamin m6*héctin cu'naban.4 60. tahambiet’~
ngute po-6goen tinda wa’hkite tibaite 61hé'mamin 6mholé gaban. 61. tucigite tahambie
wiidit tm? igica'gilin kikid¥a. 62. pi/ckitc wal nahats twik. 63. pi/ckite ya'n tu'gawtt.
64.’a'm"** 'am"** ts’uka,’yei“

‘o m*** ‘am*** pa”a’ye’i“‘ ki'kite.
65. pi'ckite wal nahats (ginit. 66. pickitewah tiba‘id%n po'nn wini igimat ukuba'n
naha’adn. 67. pickitewal tahambie wikic palakit kutap. 68. tu'’gawi’tkite ya'n.

* Superior figures refer to notes at end of book, pp. 242-246,
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MYTHS AND TALES

1. HOARDED GAME

1. Wolf, it is said, is living and also Coyote. (They) are brothers, it is said. 2. Then, it
is said, Wolf hunts but does not kill anything, it is said. He hunts every day. 3. In the
morning (after) eight days of his hunting he kills nothing. 4. Without anything he arrives
in the evening. 5. ‘‘Hello,” he says to Coyote, it is said. 6. ‘“Hello-0-0,” says Coyote
(weakly), it is said. 7. ““No deer,’”’ he says to Coyote, it is said, “‘and we will (therefore)
move.” 8. ““Good,” says Coyote, it is said. 9. Then, it is said, they went from there that
next day. 10. Far away, it is said, they went in the mountains. 11. Then, it is said, he gave
to Coyote, it is said, his own white rock. 12. “You must lick it,”’ he says to Coyote, it is
said. 13. “Yes,”” says Coyote, it is said. 14. “Let me go hunt.” 15. ‘“Yes,”’ says Coyote,
it is said.

16. From there, it is said, Wolf went down toward the canyon. 17. Coyote, it is said, is
licking (the white rock which Wolf gave him), every little while.

18. Then, it is said, Wolf goes to the canyon. 19. Then, it is said, while going he saw
smoke. ‘“‘Somebody lives here,”’ he says, it is said. 20. Then, it is said, he went close to
that smoke house. 21. Then, it is said, from there he saw rocks this way. 22. It is said that
deer are filling (the rock enclosure). 23. It is said the house (is made of) rock. 24. Then, it
is said, the deer move when (they) see Wolf. 25. Then, it is said, a man came outside when
he heard (the deer move) there. 26. ‘‘Ye stand still, ye stand still’’ (says the man to the
deer). 27. Then, it is said, the man saw Wolf standing (there). 28. ‘‘Come, hurry up,”’
he says, it is said, “‘my pets are afraid of you,” he says, it is said. 29. Then, it is said,
Wolf entered (the man’s) house with him. 30. ‘“‘Be seated,’”’ the man says, it is said. 31.
There, it is said, Wolf is sitting. 32. Wolf looks about, it is said, inside the house. 33. Many
arrows, it is said, are hanging up. 34. “Do you want to find out (about the arrows)?’’ says
the old man. 35. ““Yes,” says (Wolf), it is said. 36. ‘‘One arrow present—this one—that is
the arrow of the deer-killer,’”’ he says, it is said. 37. ‘“‘And also the two arrows present—
(with) those two arrows he kills deer.”” 38. And also the beads here are hanging up.
39. (Those) are the bead presents of that infallible hunter, then the heart of the deer
(feels) good (when beads are presented to it). 40. All arrows (shot into deer) come here.
41. “Yes,”” says Wolf, it is said. 42. Then, it is said, the old man got up. 43. He brought in
three shelled pine nuts—(they) are lying in the cup. 44. “Eat,”” he says to Wolf. 45. Then,
it is said, Wolf ate one shelled pine nut. 46. Then, it is said, he again took one. 47. And, it
is said, three (are still) lying there. 48. Then, it is said, Wolf ate (in earnest). 49. Wolf did
not, it is said, finish (the pine nuts). 50. He gave those shelled pine nuts back again to the
old man, it is said. 51. “‘I want to eat fresh ones. Can you not climb (a tree)?’’ 52. “Do
not say that,”’ says the old man. 53. ‘“No, go climb,”’ says Wolf, it is said.

54. Then, it is said, the old man went out from there. 55. He went to climb that pine
tree, it is said. 56. Then, it is said, Wolf jumped outside. 57. Then, it is said, he scattered
the deer. 58. Then, it is said, there the old man jumped down from up (the tree). 59. Then,
it issaid, Wolf entered inside the smoke house. 60. Wolf went in underneath the rock pillow
of the old man, it is said. 61. The old man is mad, it is said, I will kill you,”’ he says, it is
said. 62. Then, it is said, he took his own staff. 63. Then, it is said, he sang all night.
64. ““‘Am, am, my own deer,

‘“Am, am, my own mountain sheep,’”’ he says, it is said.
65. Then, it is said, he swings that, his own cane. 66. Then, it is said, there he puts the
fur of Wolf on the end of his own staff. 67. Then, it is said, when the old man takes that
(fur), he is throwing it in the fire. 68. All night, it is said, he sang.
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194 University of California Publications in Am. Arch. and Ethn.

69. pi/ckete ta-labicigiman tpeamin ta'wigi'lac wal pungumi‘i. 70. ha'yigite wah tohi'l
tei'tckitewah wo6’6kan ma'whpd wah {"winit. 71. miyah ig6*6ci'k wahai’igite. 72.
ma'whpdl i'mi. 73. pi/ckite tibaite e’elamen 6'né*dban. 74. i*migid¥a ci'uba hani‘meni‘k.
75. pickid¥a mi’ima’ im?’igamin wd* tohi'la. 76. wa’hkitc 6'n66ban hani’in apalak
pilitilac. 77. pickite waha'i e'ele’egin cu'naban ma*’ébi kikid¥a tcta. 78. a'nbi w6 6gami
tat. 79. ha- ki'kite tct. 80. iwin tohi'la’ni’in!® kinin wa’ana'moly ni'maym. 81.
pt'ckite wal wa’i amha tcta. 82. tucigite!” wal et ewele-hamin pi/ckite wahai’igite et
6'1. 83. pi/ckitc 6mdxpa a‘awa. 84. pi/ckite wa’hai® cct itttk wo'magite et 6°'6'bawi't.
85. wo”0kang:'l i'mi. 86. ti'wi ki'kete tet. 87. wa’hkul i'mica kala'agawp. 88. ti'wi ki'kite
tet. 89. waha'igiteta’ i'mi wal ye'ewan. 90. U'bili"ila’giteta’ wah kala'agawp. 91. wahkiteta
ataxkin. 92. pt/ckite ta’waha'i meedak 6t6ha‘ala. 93. pickiteta tmi’tk tohi'la ege'waywn.
94. pu'ckute tibaite i"twigi'naken tohi‘la.

95. wica'abe' ki'kite tet hacmal ci‘igin T'wini'imal wé'bayu ki’kite tet pe/cked!® tint
a‘aba‘iwica ki’kite tet. 96. ti'wi ki'kite tibaite. 97. pi/ckitec waha'i’ida’ tint a‘aba‘iw.
98. wa’'h66wok.

2. COYOTE RESCUES BABIES

1. pt/ckite et miyat tsd'6mi‘k?® pa‘aly pumatsin wele'hana’tkite cet. 2. pi'ckete et
miya’kéca’ a'dawi'k citgaalanata. 3. pt’ckite tet 6h ki'kite et anhani'l wet ih halit
ki'kite tet. 4. pt/ckite tet wupeats u'ugu'i a’tsum ta wigi‘la ki'kete cet. 5. pu/ckete waha'i
tet i'mi tawigi-lac. 6. pt/ckite tet e”ela’egi/n.

7. pt'ckite yo''wi a'dawi'k u'di‘lami. 8. pi'ckite et 61h6'm’. 9. yo*'wi wet u'di‘ilam
kuma'wet a*abu'p ta'wigi'lambi’ pa‘awa’i.

10. pi/ckite wahai tet a'marigila. 11. T*tbili tla’gite tet. 12. a’la’a’c ki'kite tet pa‘awa’i
mibi‘e ki'kite tet yo'wik u*di‘lami ¢-idiu ha‘ayi a*abu'p. 13. pt’ckite pa‘awa’'n u’uganwy.
14. pi/ckiteta wahai i'mi. 15. wankiteta ¢*bili*ila.

16. pi/ckite tet adawi'k pu'undgid¥a’ wi'lwila’t. 17. pi/ckete et u’u'udin wetkitewan
pa‘aci'l. 18. pt’ckite itikan. 19. pi'cketeti’ tmbi* ci*waywmn u’u'udin wetkitcwan tibat
wa'lgiteti’ (ttkan. 20. pi/ckite puni’ik (tikan wéna'n pkuba'n teci‘te hac tikat ttkanan.
21. pini’ikete?! amok?? indama’i tikanat ha’ckite tikat. 22. ha'inda wet ttkat ki'kete et
a’tsum?? c6'6gbnntin* pa’yin? mah. 23. wé'magite wal itik tcta mahan.? 24, pi/ckite et
wal 6g6'n?® a'wa'hai?” u'di'witami.

25. ptekiteta met? a’aya‘u. 26. ptckite tet umbink aact'lica’giluts kikite cet. 27. ti'wi
ki'kite u'di‘ila’m. 28. pickiteta a'ciila.

29. pi'ckite tu'gayaya'l a‘dza'ya'awat a‘ci'ya’awae. 30. pi/ckete Le'kli*’gi*'ibi't a‘ha.
31. tu'gayaya:'Ibi’ wini’ki’kid¥a’.® 32. pi/ckute tet wod” 6kana‘gilu’ts a’aba'ndik ki'kite
tct. 33. kata’xwahai’iwt’tpu'mu’ ta’'ni’ik ha’c tu’l ti’waha-iwit i tdiu’g/lulu’ a-abu'mitla
i'mi a’hyami'ndulu’ wa’'lgilu*’ts akataxwi'nalea pa‘i ta'l imbigilu‘ts i'mica ki'kite cct.

34. pickiteta wahai i'mi te6'dmi‘k. 35. pi’ckite tet umbink w6 6ba‘na’clu’ halimimah
kudi’ge'te et wo'ba'nac i'mi'n. 36. pi/ckite tet pingit wo* ana'wicpm halit ki'kite ta‘al
tu’'umu'mun hacpum wal mi’igai a”awi*’nica’gi/lulu’ 16ho°mandzi 6” dwaka’nda’ ki*idzep
ha’cpum wal mu‘uhai.
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69. Then, it is said, when morning came, he went out to see his own pets. 70. No deer
(are) there, it is said, (but) pretty soon one little buck is standing there. 71. ‘‘Go outside
from there,”’ it is said (the old man says). 72. The little buck went. 73. Then, it is said,
Wolf jumped outside. 74. He went, it is said, back again toward his own house. 75. Then,
it is said, while going, he killed two deer. 76. Then, it is said, he threw (them) on the out-
side of his own house when he arrived. 77. Then, it is said, from there he looked inside,
(and) ““Hello you,” he says to Coyote, it is said. 78. ‘‘Are you still alive?’’ 79. “Yes,”’ says
Coyote, it is said. 80. ‘‘Here is the deer I have brought. Let me cook his liver for you.”
81. Then he gave his already cooked game to Coyote. 82. It is said Coyote swallowed that.
Then, it is said, Coyote got up. 83. Then, it is said, he cooked by himself. 84. Then, it is
said, from there Coyote ate; right away, it is said, Coyote got strong. 85. ‘‘Pretty soon
we go.”’ 86. “Good,” says Coyote. 87. ‘“Then we will go to Mount Whitney.”” 88. “Good,”
says Coyote. 89. From there, it is said, they went that next day. 90. They arrived there,
it is said, on Mount Whitney. 91. There, it is said, they slept. 92. Then, it is said, from
there they went and hunted in the morning. 93. Then, it is said, they killed a big deer. 94.
Then, it is said, Wolf dragged the deer this way.

95. ‘““Just a moment,’”’ says Coyote, it is said. ‘‘let’s not skin him, let’s stand on each
side,’”’ says Coyote, it is said, ‘‘then we will be turned into rock,’”” says Coyote, it is said.

96. ‘‘Good,” says Wolf, it is said. 97. Then, it is said, from there they got turned into rocks.
98 There it is ended.

2. COYOTE RESCUES BABIES

1. Then Coyote is going down toward the edge of the water; Coyote is fishing. 2. Then
while going he saw a willow house. 3. Then ‘‘Oh,”’ Coyote says, ‘‘so people live here,”
Coyote says. 4. Then Coyote hid his own staff. ‘Let me go and look,” Coyote says (to
himself). 5. Then Coyote took leave from there while he went to look. 6. Then Coyote
looked in.

7. Then he saw many babies. 8. Then Coyote entered. 9. ““So many babies; and where,
indeed, (are) their mothers? Let me go presently to see my own father’s sister’’ (Coyote
tells himself).

10. Then Coyote ran from there. 11. Coyote went and arrived. 12. “Hurry up,”’ says
Coyote to his aunt. ‘“You must do (something),”” Coyote says. “I found many babies
without their mother.” 13. Then his aunt got ready. 14. Then they went from there.
15. There they arrived.

16. Then Coyote saw it—the ones already tied are hanging (on baby-boards). 17. Then
Coyote untied it—so that one (has fastened to him) chia seeds! 18. Then he fed (baby).
19. Then also, again, he untied another (baby)—so that one (has fastened to him) pine
nuts; these also he fed (to the baby). 20. Then he fed every (baby) (except) far away on
the end one is not eating when he feeds him. 21. He is feeding him everything in vain; (the
baby on the end) is not eating. 22. ‘““So he is eating nothing,’’ says Coyote. ‘‘Let me give
him tobacco juice.” 23. Right away he ate that when Coyote gave it to him. 24. Then
Coyote took care of those little babies.

25. Then they already grew up. 26. Then Coyote said, “We will bathe,”” says Coyote.
27. “Good,” say the boys. 28. Then they went and bathed.

29. Then Tugayal is hollering when he finished bathing. 30. Then little Liklik heard
him. 31. ““Tugayal, you are present,”’ says (little Liklik). 32. Then, ‘Pretty soon we make
war,’”” Coyote says. 33. ‘“Ye would have died if I had not found ye. I found ye. Your
mothers took leave, quit ye. We will go to slaughter those (mothers). After three days we
will go,”’ says Coyote.

34. Then they went from there down (the Kern canyon). 35. Then Coyote said, ‘‘Half (of
you), ye stay here,” and, also, Coyote took half (of them with him). 36. Then Coyote
says, “Two girls are living,”’ Coyote says, ‘‘the offspring of Sun; do not kill them. I will
show ye when we enter—they have (tattoo) marks on their faces—do not shoot them.”
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37. pi/ckiteta’ 61hém’ met ta‘labicigiman. 38. pi'ckite tet tan kula'batsu'n® timiwa’-
la’a’n.%039. pi/ckite tumiwal tsa"yau me'eda’dzi® i*ibtl wa'atam ki’kid¥a tumiwal wa'acal.
40. pt/ckete anhani‘l alite iwik. 41. pickiteta wo'ma na‘yu tu'eigi’te tete’n ha'yi a‘cian
O'ginan. 42. pickiteta akataxwi'n anhani‘la winkctceta 6g6n ni"na'wayat.

43. picketeta ©bili'igum wah wa'tamip. 44. piewanda wetcu na‘yu. 45. pi'ckete inda
6'no'munik i'mi. 46. pickiteta akataxwin pini’ik wo*’'gite wd’6kan a‘abai, ta'ln tu'umu--
myn ana‘wicpm.

47. piekiteta wal ingen. 48. wahkiteta U°bili gim hani'p wahkitcta taxken.32 49, tu*cigete
tet hac tsulu'umat tu'gawit 6°ydémi‘ba’at ana'wiepmi. 50. tu'’cigite tet nu'ubu’nu‘ubat.

51. pickitc met eyeu'wa. 52. pi/ckite tet tmbipk miya'malu‘tspic. 53. piekiteta
waha'iyu® u”uga’ny. 54. picketeta Ubilitila. 55. piuckite ta'ltipi’®t a'dawi'k kiman.
56. pu'ckete ta'l ata’agaala tipt’. 57. ma* ma ki'kite ta'l wini'mini’in lohd'6mah kikite
ta'l. 58. wahketeta taxkin. 59. pi/ckite me'edak tikiya’awac ta'lgite imbink tu'gayaya'la
manhigi’cpi’® pahu'int’in ku'y’at. 60. hac pingih ki'kite tu'gayaya‘l. 61. ha'’we ki'kte
ta'l manhigi’cpi’® ku'yt’at kikid¥a’. 62. pt’ckite tu'gayaya‘l pa‘i kikid¥a. 63. ti'wi ti'wi
kikite ta'l. 64. ya’h umbi’ ki'kite lapa’api‘la. 65. hac pupgih kikid¥a lapa’api‘l. 66. ha'’ie
kikid¥a manhigi’cpi’® ku'yi’a’tn?’ i pahu‘iywn.® 67. wo'gi’kite la'pa’api'l. 68. ti'wi
ti'wi ti'wi kikid%a. 69. ya’humbi’ kikite akapi‘bita. 70. hac pingth kikid¥a. 71. ha*'tc
ki'kite ta'l hanhigi’epi’ ku'y’at. 72. tei‘te kikid¥a. 73. ti'wi ti'wt kikete ta'l. 74.
ya’haimbi’ kikite teta. 75. ma‘haid¥ina ki'kite wet. 76. ti'wi ti'wi ti'wi kikite ta‘l.
77. yah kima‘alu. 78. pickiteta i'mi 6'no‘oban. 79. wica'abe ki'kite ta‘l. 80. pi’ckite
hani'p 61hém’. 80. pt/ckite ©*ili’ tpeaagum. 82. a'li'tekite yiwi gimat. 83. he'i ki'kite et
ta'wigic a'litsin axkataxwa-gilu‘ts we'edu® ki'kute tet. 84. pt/ckite ta'l alite tkik. 85. yah
umbi ¢"winilah ki'kite tu'gayaya‘la. 86. wa’hkite tu'gayaya'l i'mi. 87. wa’hkete ©* — i*'win.
88. an®® me'eda ki'kite ta'l. 89. pi/ckite ta'l u'mu’. 90. kahn* ki'kite a'lin tu'cigite
tu'gayayal pana’ i'mi. 91. pi/ckite ci‘uba ¢’t'win wah. 92. pickitetic ta'l ckik alite.
93. pickete ta'l u'mu’. 94. wana'yn i'mi pana’ tu'gayaya'l. 94. pt’ckite ci‘uba ¢’ U"win. 95.
pecketetis4? ta'l a‘lite ckik pe/ckite u'umu’ ka**m.43 96. pi’ckite tu'gayaya-l andana ciuba.
97. i’lmahka’mbi’ we'edu ktkid¥a. 98. ya’haimbi’ wetcu ki’kitc lapa’apila. 99. pt'ckite
ta’l u'mu’ wana'’'ngite i'mi pa‘na. 100. piekite cituba -’ i"win. 101. pickitetic ta'l a-lite
tkik. 102. pecketetis u'mu’. 103. wana'‘ngite i'mi pa‘na. 104. pi/ckite ei'uba i’ i"win wah.
105. i’lmahka’mbi’ we'edu ki'kite ta‘l. 106. ya'haimbi’ ki'kite akapi‘bita. 107. pi’ckite
ta’l wumu'. 108. ka'"'k# ikimina‘’gid¥a. 109. i’lmahka’mbi’ we'edu. 110. ya’haimbi’
ki’kete teta. 111, pi/ckite ta'l u'mu. 112, wa’a’4 tkimina‘agite tet tu'’cigite et e’elamen.
113. ca''ngite wah p6-e6pi-lu'lu'umu’amen. 114. pieketetit cituba tet 1 ¢win. 115. prcketeti’
ta’l wmu'. 116. wi'ngitc 6gébn pint'. 117. ma‘'ha’id¥ina”ami’gite tcta tuma'u. 118.
i’lmahka’mbi’ we'edu kikete ta'l. 119. yah me'eda ki'kite ta'l.

120. wica'abe' ki'kite wet hac wod'gami ki'kite tct. 121. pupgith manhigi’pi'ni’ in4t
pa‘hu'iyin ku'yt’at kikete tet. 122. ha'te pupgth ki'kete ta‘l. 123. ha''tc ki'kite tet pupgih
a’la’a’c ki'kite tet. 124. pi/ckete tal 61hdm’ hani'p. 125. tei'te ueu'’lgite he” ewi'na’gima’t
O'yata. 126. yah ki'kite wcta. 127. ha’ie ki'kite tct. 128. manhigi’cpi’s” ku'yi’atnt’in
pa‘hu‘iym. 129. picketeti' ta'l imbi iwikikin tei'tc ma‘cata 6°yata. 130. yah ki'kite weta.
131. ha'’ce ki'kite tot manhigi’epi’s” ku'yt’atni’ in pahu'iywn.
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37. Then they entered (the enemy village) when daylight came. 38. Then Coyote
kicked the neck of the chief. 39. Then the chief yelled, ‘“‘Already the soldiers arrived (for)
us,” says Crane, the chief. 40. Then the people grabbed their own bows. 41. Then they
fought right off. (It seemed as if) Coyote had no left when he dodged (to the left as ably
as most men can dodge to the right). 42. Then they slaughtered the people—they stay
with (the people whom they are killing).

43. Then they came and arrived by their soldiers (the second half). 44. Then those (the
second half) fought next. 45. Then they went backward. 46. Then they slaughtered every-
one; pretty soon (only) two were left, the offspring of Sun, girls.

47. Then they brought those (girls). 48. There they came and arrived at home; there
they slept. 49. Coyote does not sleep all night; he wants to copulate with the girls. 50.
Coyote is jumping back and forth.

51. Then dawn came already. 52. Then Coyote said, ‘‘Let us go immediately.”” 53. Then
they prepared to go from there. 54. Then they went and arrived. 55. Then Sun saw them
when they came. 56. Then Sun went to meet them. 57. ‘“‘Hello, hello,’’ says Sun, ‘‘my sons-
in-law, come in,”” says Sun. 58. There they slept. 59. Then in the morning, having finished
eating, Sun said to Tugayal, “‘How many of my arrows do you desire?’’ 60. ‘Do not say
(that),” says Tugayal. 61. “No,”’ says Sun, ‘‘how many do you want?’’ he says. 62. Then
Tugayal says, “Three.” 63. ‘‘Good, good,” says Sun. 64. “Now you,” (Sun) says to
Lapapil. 65. ‘Do not say (that),” says Lapapil. 66. ‘“No,”’ says (Sun), “how many of my
arrows do you desire?”’ 67. ‘“Two,” says Lapapil. 68. ‘‘Good, good, good,”’ says (Sun).
69. “Now you,” says (Sun) to the little Crow. 70. ‘Do not say (that),”” says (Crow).
71. “No,” says Sun, ‘“‘how many do you desire?”’ 72. “One,” says (Crow). 73. *“Good,
good,” says Sun. 74. “Now you,” (Sun) says to Coyote. 75. “Five,”” Coyote says
(promptly, thinking that Sun would give away his arrows instead of shooting them). 76.
“Good, good, good,” says Sun. 77. ‘“Now ye come out.”” 78. Then they went outside.
79. “Just a moment,”’ says Sun. 80. Then he entered in his own house. 81. Then after a
while he came out. 82. He is coming and holding his own bow. 83. ‘“Hey,” says Coyote
when he sees (Sun’s) bow, ‘“‘so we get slaughtered pretty soon,”” says Coyote. 84. Then
Sun filled his bow (with an arrow). 85. ‘“Now you go stand up,’”’” Sun says to Tugayal.
86. There Tugayal went. 87. There he stood up. 88. ‘‘Are you ready?’’ says Sun. 89. Then
Sun shot. 90. “Bang,”’ says his bow, and Tugayal went up. 91. Then back again he stood
there. 92. Then Sun again filled his bow. 93. Then Sun shot. 94. Far away Tugayal went
up. 94. Then back again he stood up. 95. Then Sun again filled his bow and shot, “Bum.”’
96. Then Tugayal descended back again. 97. “So, you (are) tough,”” says (Sun). 98. ‘“Now,
you (are) next,”’” he says to Lapapil. 99. Then Sun shot (and Lapapil) went up far away.
100. Then he stood up back again. 101. Then Sun filled his bow. 102. Then again he shot.
103. Far away (Lapapil) went up. 104. Then he stood there, back again. 105. ‘‘So, you (are)
tough,’’ says Sun. 106. ‘“Now you,”’ he says to the little Crow. 107. Then Sun shot. 108.
“Caw,” said (Crow) and went away. 109. ‘“‘So, you (are) tough.”” 110. “Now you,’’ (Sun)
says to Coyote. 111. Then Sun shot. 112. ‘“Ouch,” Coyote said and went away. Coyote
jumped from here. 113. (Coyote’s) white defecation got piled up. 114. Then Coyote also
stood up, back again. 115. Then also Sun shot. 116. It is said (Coyote) behaved in the same
manner (as before). 117. Five times (Sun) failed (to shoot) Coyote. 118. ‘‘So, you (are)
tough,’’ says Sun. 119. ‘“Enough now,”’ says Sun.

120. ““Just a moment,”” Coyote says, ‘“not yet,” says Coyote. 121. ‘““Say how many of
my arrows you desire,’”’ says Coyote (to Sun). 122. “Do not say (that),”’ says Sun. 123.
‘“No,” says Coyote, ‘‘say quickly,’”’ says Coyote. 124. Then Sun entered his own house.
125. One bag is forthcoming bearing money. 126. ‘¢‘Well,” he says to Coyote. 127. “No,”’
says Coyote. 128. ‘“How many of my arrows do you desire?’’ 129. Then, again, Sun again
took from there to here one money-bag. 130. ¢“Well,”’ he says to Coyote. 131. “No,”’ says
Coyote, ‘‘how many of my arrows do you desire?”’
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132. pi'ckete tu'gayaya'l imbuk teta met kam’mput kikid¥a. 133. pi’ckite ot a‘ayann.
134. wa'haikcteta’ tngum. 135. wah6 6wok.

3. COYOTE AND BEAR

1. yo''wigi'te anhani‘l halit ku’di tct. 2. pi/ckiteta’ téhaalat pi'ni’i’k me‘etak. 3.
pt'cki/te urunal miyat ke'tcéki'’k*® u'unal wi'ngite 5g8n*® pini*’ pi/ni’i’k me'edak ku'’-
ha’ckete pisnat ha‘inda ¢*/10i'n ku'‘gite wanda’ anhani‘l pi'nat tohi‘la ©°17’t"y. 4. pt’cke’te
tet mana‘awm ku'ha‘inda 6gén intlat i* u'unal ki'kite tet ha'i’yiha‘i'nda ki'nun ¢°17°i"y
U*'thi'uwica'gili/n.

5. pi'ckiteta tmb? i'mi me'edak wa’nda anhani'l. 6. pi’ckite uunal i*mi. 7. pi’ckete cet
a‘halamin hani'p ma‘igilu kikete cct. 8. pi/ckite wa’hai et i'mi wi'giymn u'nala’a’n. 9.
u‘una’lgite tpicala muwa‘la tpeacla. 10. pi’ckitc wahai imbi'% ¢i"waywn muwa‘la pea‘la.
11. wingite 6gbn cet kimat wi'giywn o/ctki’te. 12. imbi* wahai u'unal tpica‘ala muwa‘la. 13.
pai’gitc muwa'l wahai’gite awa”’awa’ tco6mi‘k. 14. pi’ckete yo'wi u’ut wa’hkite u'unal
6lh6m’ wa’hkite ptsulu'm.

15. pi’ckete et kimat met mi’ipcl. 16. pi/ckete et a’*ha’ 8¢616-96’tkid¥a’. 17. wa’hpi
wets! win tsulu'magimac kimat ki’kite cet. 18. pi/ckete et ¢°than tuscigite 6c616°96t teta
piligiman. 19. pi/ckete et a'dawi'k tu'cigite uunal tea'agat tu'cigite cet t6’6gén amban
ta'wigic unala tca'agan ha’mama’? ki'kite tct tambil ege”’ewa’n ki'kite tet. 20. pi/ckite
tet nawi' apalak cki‘k.5s 21. wa'hkete cet 6°d6°yan. 22. pi/ckete et a'yawa.

23. waha'yégite tet wé'ma i'mi. 24. pi/ckete u'unal (”710°k. 25. a*dawi‘k teten witgiymn
tmi” igica’‘gili'n waha'igi w6'6ma tctin wi'giywmn. 26. tu'cigite tet ma‘igilat. 27. me'eda’-
gite wo' muwacla itsili'u me'eda’gite mi’ipldl kimat u'unal. 28. imi”igica’n we'edu
ki'kite cct. 29. me'eda’gite mi’ipd hani' tmgim. 30. pi/ckite uunal mi’ipd kimat. 31.
pt'ckite tet hani'p 6lh6'mamin hanip. 32. ku'digite’* urunal 8lho'makin wi*’gi’yiba’n.
33. pi'ckite tet 'peame’n 6°nd 6ban. 5 34, pi’ckite uunal twik teta tpca’mina’y. 35. pi/ckite
pnduguyn 616°6ginaken. 36. wahai’igite tet a'maigila. 37. pi/ckite wahai u*unal i*mi.

38. pt’ckite anhanil T°10'ty T"ibil. 39. wa'hkite et ha'li’a’t hani'p. 40. pi/ckete wa'hai
tet tu'gumba’i twik. 41. pi/ckite et i'mi wah tei‘te ta‘twala'p. 42. pi/ckete tet apalakan
pililac. 43. t6''yaki’tei'te undugu'yin tohi'lin ki'kite tct. 44. ti'wigi’kid¥a’se ta‘twal.
45. pit/ckite tei'te undugu'yin amha pndugu'ym tohi'ln. 46. pi/ckite et iwikimin
hani'menik. 47. pi/ckite et tdihawalan. 48. pi/ckite wtudu. 49. pi'ckite cet ula‘agin
ci‘uba. 50. pt’ckite et v igi’ ukuywm. 51. pi'ckite cituba ttip. 52. pt/ckite i"ibite utudu
wo6 gamun. 53. pi/ckite imbe' et T igi. 54. pi'ckite ci'uba ttip. 55. pi/ckite ti'wiangam’.
56. pt/ckite tet to'iyi'namut. 57. woéha awok.5?

4. BAT AND HORSEFLY

1. patsa‘walgite halit patsa'wala’an pa‘dzi'n pitco'gict kudi' co'yin ti* wacumbicp
tid¥i‘tc tu'umupin ko'im. 2. pickitcta tohat pini’ik ta‘'l. 3. patsa‘awal mi’igat tohi-la.
4. pikitcta imb? toha‘la.

5. pickite pitco'gict miyakaca tohi'la a‘dawi'k. 6. pickitc patsawala mi’i'mgit tohi‘l
undukakadzi'p ha'id¥i'bi’tt. 7. ma* kikitc patsa‘awal atsunbe' he’ewi'nac a'winah hacki
ta'wigit kikid¥a patsa'wal. 8. pickite tya'la twtk pundzi‘gite hi'p tya‘lac. 9. pickite
patsa‘wal a"dawi'k tohi‘la. 10. tiwi kikitc patsa'wal mi*’i'm halth.
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132. Then Tugayal said to Coyote, ‘It is enough already,”’ he says. 133. Then Coyote
believed him. 134. They came from there. 135. There it is ended.

3. COYOTE AND BEAR

1. Many people are living, and also Coyote. 2. Then they are going hunting every morn-
ing. 3. Then Bear goes the other way; Bear behaves like that every morning and does not
bring anything in the evening, and those people bring deer in the evening. 4. Then Coyote
(says), ‘‘And where (does she go)? This Bear goes along doing nothing,’’ says Coyote. ‘‘She
brings nothing in the evening. I will observe you’’ (remarks the chief, Coyote, to himself).

5. Then they again went in the morning, those people. 6. Then Bear took leave. 7. Then
Coyote stayed in his own house. ‘‘Ye go ahead,” says Coyote (to the people). 8. Then
Coyote went from there in the tracks of the Bear. 9. Bear went up the mountain. 10.
Then from there again she went up another mountain. 11. Coyote is present, Coyote is
coming on her tracks. 12. Again from there Bear went up a mountain. 13. Three mountains;
from there she descended downward. 14. Then (there are) many trees. There Bear
entered (the forest), there she slept

15. Then Coyote is already coming close. 16. Then Coyote heard her; she is snoring.
17. “So there you are; you come (here) when you come to sleep,’”’ says Coyote. 18. Then
Coyote sneaked straight ahead. She is snoring when Coyote arrives. 19. Then Coyote saw
her; Bear is parting her thighs. Coyote closed his own mouth (with his hands because he
is surprised) when he saw Bear parting her thighs. ‘“‘Hmmm,’’ says Coyote, ‘‘such a big
one,” says Coyote. 20. Then Coyote threw his own apron this way. 21. There Coyote
copulated with her. 22. Then Coyote finished.

23. From there Coyote immediately went. 24. Then Bear woke up. 25. She saw the
tracks of Coyote. ““I will kill you; right away from there I go to the tracks of Coyote’
(remarks the Bear to herself). 26. Coyote is running. 27. Already he crossed two moun-
tains; already Bear is coming close. 28. ‘‘She will kill me, too,”” says Coyote. 29. Already
he came close to his own house. 30. Then Bear is coming close. 31. Then Coyote entered in
his own house. 32. And also Bear entered on his tracks. 33. Then Coyote went out in back.
34. Then Bear grabbed Coyote when he went out. 35. Then she pulled off his tenderloin.
36. From there Coyote ran away. 37. Then from there Bear went to her own house.

38. Then the people arrived in the evening. 39. There Coyote is sitting here and there in
his own house. 40. Then from there Coyote took his own beads. 41. Then Coyote went
there to one man. 42. Then Coyote threw (the beads to the man) when he arrived. 43. I
am buying one tenderloin of deer,”’ says Coyote. 44. ““Good,”’ says the man. 45. Then he
gave (Coyote) one tenderloin of deer. 46. Then Coyote took it toward his own house. 47.
Then Coyote tried it on. 48. Then (it is) too long. 49. Then Coyote took it back off again.
50. Then Coyote bit the end (of the tenderloin). 51. Then he put it back on again. 52.
Then (it is) a little too long yet. 53. Then again Coyote bit it. 54. Then he put it back on
again. 55. Then it fitted well. 56. Then Coyote travels about all over. 57. It is ended there.

4. BAT AND HORSEFLY

1. Bat is living (with) Horsefly, the older brother of Bat, and also his wife, and his
mother-in-law, and one little girl child. 2. So they are hunting every day. 3. Bat is killing
deer. 4. Then they take leave and hunt again.

5. Then Horsefly, being interrupted in going, saw the deer. 6. The (Horsefly) says to
the Bat, ‘Right here the deer on that other side (of the canyon) is chewing his cud.”” 7.
‘““Where?’’ the Bat is saying. ‘“Tell (me) when I am lifted on your shoulder, (for) I do not
see him,”” the Bat is saying. 8. Then (Bat) grabbed the cactus (and) rubbed his own eyes
with the cactus. 9. Then Bat saw the deer. 10. *“Good,”” Bat is saying, ‘‘sit down right
here.”
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11. wahaigite i'mi patsa'wal wahkite tbilila tohi‘lap. 12. pickite pitco'gict u'du'ga
ce'wapan tohi'lin. 13. wahaigite pitco-gict tsthk tohi‘la. 14. tohi-lgitc e’elamin itsthkay.
15. pickitcta wahai i'mi wigi'yin tohi‘lin. 16. pickiteta i*diwa'la. 17. mth¢’akitc wah.

18. pickitc patsa‘wal ohtat pa'dzi* ha'intwint kikid¥a. 19. win wa’ pundzin ta'wigit
witsa’ac wana'y. 20. ha'iniwint ktkid¥a mupitsin. 21. mupin wint. 22. hainiwin? kikite.
23. a'wan wint witsa’ac ana‘yuwut u’uta. 24. ha‘inint kikite. 25. win wa’a ci'min
witsa’ac o'yomat kikite. 26. ha'iniwint kikite. 27. win wa’ wowo'n kikite wa’ i°di’anat.
28. ha'iniwint wici'yin. 29. win wa’ wici'n kikite. 30. ha'in wint kikite hoiwiyin. 31. win
wa’ ha'iwin kikite.

32. pickite tsthk witsi pa‘hu'i ho'iwibatsu'n. 33. tohi‘l o'lomin. 34. pickitc patsa‘wala
awahai padzi'n. 35. pickitc patsa-wal miyagit. 36. patsa'walgite i'mi wigi'yin tohi‘lin.

37. pickite i"diwa’la ta‘twala ci-ginakitc tohi'la. 38. pickite patsa'wal ¢"bili"la wah
mi’ipil. 39. ma’ kikite patsa'wal. 40. hackitc ala'wat. 41. pickitc patsa'wal apa’agin
ko’ombatsu‘n. 42. pickitc ¢’elamin o'nomini‘k. 43. ma‘i’igitc we'hat teigo'yin.

44. wahai’igitc i'mi patsa‘wal. 45. tohi'lagitc ele'winamin. 46. patsa‘awalgitc U"btli'la
hani‘p. 47. anana’kiteta pili‘lan. 48. pickite patsa'wal olho'mamin cunaba'n hani‘lin.
49. pickite kut utsupamin. 50. pickite co*bit intha‘la. 51. pickite pitco'gict kuta awacagin.
52. patsa'wal halit ythpala'p.

53. patsa'wal kikitc pitco'gicta wikilah tohi'l kikite. 54. pickite pitco'gict
ehe’ewi'niba’. 55. a‘hyakin pili kikite. 56. pickite patsa'wal omoihpa ehe’ewi'nakin
tei*dZac ma‘i.

57. ala’aclu ttkah. 58. pickitcta ala’ac (tik. 59. pickite patsa*wal u'mu'luw.

60. pickitc u'mu’ co'bita tiwahai pitco'gicta tiwahai co'oyi. 61. ana'wicpitagite a‘bai.

62. pickitc patsa'wabit ko'dzodzo’ina'nat ya'bi’in. 63. to'to'to"s® kit ana‘wicpit. 64.
torto’a’andin® ko'dzodzo’ina‘anat ya'pipitcin. 65. pickitc patsa‘wabit iwila'la. 66.
pickite patsa‘wabit o’yomat tu'gawit. 67. patsa‘wabitkitc u'du'mu’an ye'ewan wala
ana‘wicpita. 68. waho'wok.

5. WAR WITH THE YOKUTS

1. pickite tu'gayaya‘l halit kudi'na‘luwin kudi® ict kudi* yo'wi anhani‘l. 2. pickitec ict
pingit wo’okana‘gilu‘ts a*’a'ndigi'tla pa'labatala'p kikite ict ononoi’il.

3. pickitcta i'mi wi”’ita tso'mi‘k. 4. wahkitcta atahkinala.

5. pickite tu'gayaya’'l yeuwicin hu’udakinan o'l. 6. pickitc a’aci'la. 7. pickitcta wahai
i'mi. 8. pickitcta ¢"btli’la mi’ipil hani'la.

9. pickite ict pingit mi’i'mlu halimina pa’im ingila’azmats® pe'welan mi. 10. pickitcta
wahai i'mi. 11. wakiteta anhani‘la o'li'n. 12. tu-cigite ict ela’al o'yi'na’at. 13. pickite
la’apa’api’l hac mi-hli'niwat. 14. pickite ict a’au win cu'unan kupumdo® win cu'unan
ko’ompan wintpi‘l win cu'unan kikite ict.
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11. From there Bat took leave (and) arrived there by the deer. 12. Then Horsefly got
black (in appearance) in between the eyes of the deer. 13. There Horsefly struck the deer
(in between the eyes). 14. The deer jumped from here when (Horsefly) struck him. 15.
Then they (Horsefly and Bat) from there went in the deer’s tracks. 16. Then they found
him. 17. He is lying there.

18. Then Bat asks his older brother, ‘“What is this?’’ he says. 19. “That is his eye; he
sees with it far away’’ (answers Horsefly). 20. “What is that?”’ (Bat) says (pointing at)
his nose (nose of the deer). 21. “His nose it is’’ (answers Horsefly). 22. “What is that?”’
(Bat) says. 23. “‘His horn it is; with it he fights the brush’’ (answers Horsefly). 24. “What
is that?”’ (Bat) says. 25. “That is his penis; with it he copulates,”’ (Horsefly) says. 26.
“What is that?’’ (Bat) says. 27. “That is his testicle,” (Horsefly) is saying. ‘“That makes
him erotic.” 28. ‘““‘What is that?”’ (asks Bat, pointing at) his tail. 29. ‘“That is his tail,”
(Horsefly) says. 30. ‘‘What is that?’’ (Bat) says, (pointing at) his anus. 31. ‘“That is his
anus,’”’ (Horsefly) says.

32. Then (Bat) struck with his own arrow away into his (the deer’s) anus. 33. Deer got
up. 34. Then his (Bat’s) older brother (i.e., Horsefly) scolded Bat. 35. Then, ‘‘Bat, go,”
(Horsefly) says. 36. Bat took leave (following) in the tracks of the deer.

37. Then (Bat) went and found a man; he (the man) is skinning the deer. 38. Then the
Bat arrived close to there. 89. ‘‘Hello,”” Bat says. 40. It is said (the man) is not talking.
41. Then Bat hit the man on his head. 42. Then (the man) jumped backward. 43 (Bat) is
licking his own hand and his (the man’s) brains.

44. From there the Bat took leave. 45. He packed the deer away. 46. The Bat arrived
at his own house. 47. They are crying when (Bat) arrived. 48. Then Bat entered inside the
house. 49. Then the fire went out. 50. Then the old woman went and dropped (unconscious).
51. Then Horsefly made the fire flame up. 52. Bat is sitting by the door.

53. Bat is saying to the Horsefly, ““Go get the deer,”’ he says. 54. So Horsefly began to
lift it. 55. He quit there and came back; ‘“‘Heavy,” he is saying. 56. Then Bat by himself
with one hand lifted it there and came here.

57. ““Quick, you fellows, eat’”’ (Bat orders). 58. So they quickly ate. 59. Then Bat
danced.

60. Then (Bat) shot the old woman, and from there the Horsefly, and from there his
own wife. 61. The little girl he left over.

62. Then the little Bat is opening her dress for her. 63. ‘“Uncle, uncle, uncle,”’ the little
girl is saying. 64. “Your uncle is opening your dress for you’’ (Bat explains). 65. Then
little Bat went and climbed on her. 66. Then the little Bat is copulating with her all
night. 67. Little Bat made a baby the next day for that little girl. 68. There it got ended.

5. WAR WITH THE YOKUTS

1. Then Tugayal is living; and also his younger brother, and also Coyote, and also many
people. 2. Then Coyote says, ‘‘Pretty soon we go to war to the Yokuts,”” says Coyote, the
outlaw.

3. Then they went down the river. 4. There they went and slept.

5. Then Tugayal got up when the Morning Star arose. 6. Then he went and bathed. 7.
Then they went from there. 8. Then they went and arrived close to the house.

9. Then Coyote says, ‘‘Right here, you fellows sit here; let some of us go first’’ (advance
line in the war). 10. Then they (the advance guard) took leave. 11. There they mauled the
people. 12. Straightway Coyote is jumping around and dodging about. 13. Then Lapapil is
not touched. 14. Then Coyote told: ‘It is his heart and you fellows don’t know, it is (that)
his heart is in his head (in the) one who stands, it is (there that one finds) his heart,”’
says Coyote.
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15. pickitck wah u'mu’iu. 16. pickitc awai’wai’ala. 17. pickita wahai o0'no'mini‘k
ingim. 18. umbum wetcu met hayi ayamu‘ts pa‘huts. 19. pickita wahai wetcu na‘yugitcta.
20. picta wahai awa’at. 21. mi”’i'm met imi'igiu wah nono'iwa‘p.

22. pickitcta wahai o'no'gim. 23. imi’tgiu la’apa’api’l kudi' likli'gi‘bit. 24. pickite
wah la’apa’api’]l iwtkiminiu kudi- likli-gi‘ibit. 25. pickitcta {*btli'gimih.s! 26. pickite
ict pingit ye'wangilu'ts o'no'lica ci'uba. 27. tiwigikid¥a tu'gayaya'l. 28. pickitcta
wahai o'no’la ci‘uba ye'wan. 29. wahkitcta i'bili"la. 30. pickite ict pingit nim tala‘uc
kikite ict. 31. tiwigikite tu'gayaya'l. 32. ictkitc atala‘ucila hani‘la.

33. wahkite u'udi‘bitami a‘dawi'k. 34. ku'linakite pundziyin kudi* ko’onin la’apa’-
apt-lin. 35. pickite ict o’ohtatipt malapum iwik kikite ict. 36. twinwa’adin nono'i’ila’an
pundzin kudi’ ko’on la’apa’api‘lin. 37. ma'niginipu'mu pili‘tlac pundziyin. 38. ehegila’an
no*’olat minin’minin’nina‘lakila’an ptli‘lackila’an wah po*ila‘p tala'wicit kinackila’an
po'mban pili"gimat. 39. pickite ict nik iwin wah nono-i’il kikite ict. 40. pickite wahai
ict mu'dipt.®? 41. wahaigitc ict owo'ba'n omoih u'di‘bitamikite pint. 42. pickitc wahai
ict pundziyin twik wahaigitc. 43. ict. iminini'n.

44. pickite ho'iwin pingit icta tuwubilbi to'i’tt ko'iwinkite pingtt icta. 45. pickite wahai
ict U'ibitc ingim. 46. tiwt kikitc ho'iwin. 47. waha'igitc ict ingim woki'k hani'la. 48.
wahkite ict ¢"bili'la kutap. 49. wahkitc ict atala‘ctkin kuta.

50. pickite ict twikikin po'nin la’apa’api‘lin. 51. e’elakina‘gite ict. 52. iwin wah
a'yapiibin kupumdo* nik iwin wah nono'i’il kikid¥a. 53. pickitec ict mu’iu. 54.
a'ma‘igigi'mgite ict.

55. pickite tu'gayaya'l twikikin likli'gi‘ibita wi'imaihtabatsu. 56. wahaigitcta ingim.
57. pickitcta ¢"bitli"tgimih. 58. pic tu'gayaya'l i'mi'n pa‘wa'p na‘lawiyin pundziyin.
59. pickitc wah pa‘awa’ hom’molap ttip. 60. ci'ubgitc ata'twi. 61. waho'wo'k.

6. VISIT TO THE LAND OF THE DEAD

1. e'me*’eda’ta’lkitc®® yo'’'wi halipiganan. 2. pi/ckite tei‘te ta‘twala’an cbd'dym
Uinthii. 3. pi/ckite u'umuck. 4. pickiteta 6°woha'ala. 5. ku'una’nkite tuwubd ananat. 6.
pickiteta 6'nddla wodhameni‘ya’awac.

7. wa’agite ku'unan ananat 6gon. 8. pi/ckite waha'i 8'no’ogum tu-ciga‘lami‘k ta-wigi -
gimac ¢6°6yi. 9. wa’hkite halit tu'gawit tu'ciga-alap. 10. wahai’igitc me’edak hani'mni‘k
i'mi. 11. peckitetic ©'1'en ci'uba tygum tu'ciga'lami'k wahkiteti tu'gawit a‘hal’. 12.
waha'igitetic i'mi me'edak hani'muni‘k.” 13. pickiteti® waha'i ©°10°tp ci‘uba tgum
tu'ciga'lami‘k. 14. pi’ckite mi’ypl waha'kinan wa'agite. 15. ¢6°0yin tpeakin wa’'hkite
"twin* ta'wigic® wal kuunai®® kiman.®

16. picketewah ku'unan®® ta'wigic® wal co'8yi™ peakinan™ o*’o'biila’kite™ wa'ki'k.™
17. pickitewa’ ké6'im i'mi ckivk. 18. tu'cigite wa’ ku'unan o°bi*tlat apei‘ba’ac wal co oyi.
19. mi”ipe/lgite miyat. 20. ha’ckite a’ape. 21. me'eta’gite u'du'ugu wa’hkite. 22. wah
ku'unan ataxkn. 23. pi/ckite me*edak 6'1 met ta‘labiticin. 24. wa’hkite ¢d'6ywn i"winit.
25. waha'igitetic ku'upan i'mi wa’ki'k. 26. wahai’igitetic k6'im i‘mi. 27. picketetit
indimala‘u. 28. wana'ngiteta ¢'bili‘ila pa’iwitiy pumapan.
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15. Then there (Lapapil) got shot. 16. Then (Lapapil) went and fell down dead. 17. Then
they came from there toward the rear. 18. “You fellows (go) next; we (have) already no
(more) arrows’’ (Coyote tells the rear guard). 19. Then they from there fought next. 20.
Then they from there ran away. 21. Right here their invulnerable one was already killed
there (i.e., Lapapil).

22. Then they came back from there. 23. Lapapil was killed and also little Liklik. 24.
Then Lapapil was grabbed here and taken away, and also little Liklik. 25. Then they came
and arrived here. 26. Then Coyote says, ‘“Tomorrow we will return again.” 27. ‘‘Good,”
says Tugayal. 28. Then from there they went back again thenext day. 29. There they went
and arrived. 30. Then Coyote says, ‘Even I (will) encircle (them),” says Coyote. 31.
“Good,”’ says Tugayal. 32. Coyote went and encircled the house.

33. There he saw children. 34. (They) are playing (with) the eyes and also the head of
Lapapil. 35. Then Coyote asked them, ‘“What did you fellows grab?”’ says Coyote. 36.
““The eyes and also the head of the one who stood, the invulnerable one, Lapapil’’ (answer
the children). 37. “What do you fellows do when you arrive with his eyes?’’ (asks Coyote).
38. ‘“Here we are turning back; we are rolling it; when we arrive there by the prepared fire
we encircle it; fetching it by the skin we come and arrive” (answer the children). 39.
Then Coyote: “Even I stand there, the outlaw,’’ says Coyote. 40. Then from there Coyote
shot them (the children). 41. From there Coyote divided himself in half in order to re-
semble the boys. 42. Then from there Coyote grabbed the eyes from there. 43. Coyote
rolled them.

44. Then his anus says to Coyote, ‘“Too fast you are traveling,”’ his anus says to Coyote.
45. Then from there Coyote slowly came. 46. ‘“Good,”’ says his anus. 47. From there
Coyote came toward the house. 48. There Coyote went and arrived by the fire. 49. There
Coyote encircled there and went away from the fire.

50. Then Coyote grabbed the skin of Lapapil. 51. From there jumped Coyote. 52. ‘“The
little boys stood there, and you fellows didn’t know it; (it was actually) I stood there, the
outlaw,” (Coyote) says. 53. Then Coyote got shot. 54. Coyote came and ran.

55. Then, it is said, Tugayal grabbed little Liklik from the head-pole. 56. From there
they came. 57. Then they came and arrived here. 58. Then Tugayal took to his own aunt
his younger brother (and) his eyes.

59. Then there his aunt put (the younger brother) in the cooking-basket. 60. He came
back to life again. 61. There it is ended.

6. VISIT TO THE LAND OF THE DEAD

1. Many are the Old-Timers who lived. 2. Then the wife of one man got sick. 3. Then
she died. 4. Then they went to bury her. 5. Her husband is crying very much. 6. Then they
went back when they had finished burying her.

7. That one, her husband, is still crying. 8. Then from there he came back to the burial
place, coming to see his own wife. 9. There he sits all night on the burial place. 10. From
there he went in the morning toward his own home. 11. Then in the evening also he came
back again toward the burial place; there also he stayed all night. 12. From there also he
went toward his own house in the morning. 13. Then also from there, in the evening, he
came back again toward the burial place. 14. Then that one approached very close. 15. His
wife came out there; she stood there when she saw that one, her own husband, was coming.

16. Then there, when her husband saw his own wife coming out, he hastened toward
that one. 17. Then that woman went the other way. 18. Her husband hastened to catch up
to that one, his own wife. 19. He is going close. 20. He did not overtake her. 21. Already,
it got dark there. 22. There her husband slept. 23. Then in the morning he got up when it
was already getting light. 24. There his wife is standing. 25. From there her husband went
toward her. 26. From there the woman went. 27. Then he followed her. 28. Far away they
arrived at the edge of the ocean.
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29. wa’hkite wa’akd'im™ i*Iwinila. 30. wahaigite a’ala'u ma“’iepin temala wat kikid¥a
wal ku'unai ti'cki kikid¥a. 31. wahkitewa’ ku'unan {*wint pgin™ wal c6'6yi.” 32. ti'wi
kikitewa’ ¢6'0ywmn tanp™ mi’iba’at ama’i’'ni™ ku* a‘hatda wicagila pa~’iwita. 33. ti'wi
kikidZa ku'unan. 34. ku amp” ta'wigit e'i muwa'la wa’hkil (pea-lica ku'’bica-aland#i
pie akapiet tmgumea ta'wigic ti' pica‘alan 6 yaminica akapiet mi’ipul pundziyits kask
kiminat wikiminat pundzila.

35. waha'V'igi'teta’ i'mi apapuluwala pa‘lip watana'aban. 36. wana'ngitcta (*béli:tla
wah muwa-lap. 37. picketeta ipica‘ala. 38. pi/ckete akapict ingum. 39. pickitewa’ ta‘twal
hé-6nats u'la‘agn. 40. pi'ckite k6’6mmp umbun. 41. pi/ckite akapiet 6'yamin ka'gk
6'yaminac iwikimun ho'natsin. 42. waha. igiteta’ i'mi tc6 6mi'k. 43. pickitewa’ c6'6yin
umbink anep ta'wigtt ei yita kikid¥a. 44. ha' ki'kete wa’ kurunan. 45. preketeta ibili*tla
mi'ipdl. 46. pickitewa’ ¢6'0ywn pingit miyah undu'uga’®® hani‘lap ege'ewa’ngite hani'l
kunik®! wandz:18? (ki‘k®? i'mea yo'wigitte wah hani'l ku* ¢'10ingilin a*dawi'gica kikid¥a
wa’ ¢6'0yw.

47. ti'wt kikid%a wa’ ku'unan wa’hkite i*bili‘ila hani‘lap wa’ ku‘unan. 48. wa’hkite
halit ta‘twal tumiwal 16ho‘oma’lého’omah kikid¥a. 49. wa'hkitc ta‘twal a'ayants.
50. prekitews’ tumiwal embink ha® mda,p igi‘imat ih wana'n. 51. ¢6'yi’igi® tumila'wat
kikid¥a. 52. hac pugth tic c6'yi’tn hacats tmbi" n6'dla ku' a‘dawi‘gicap wd’dkan
'10 1y mu'luwat anhani‘l.

53. piekitemet turugun tei‘te ta‘twal tsa'ya'u wetkitewan heli’idats pd-’albi*c® pé-’ah
kikid¥a wa’ hui’idats kimalbi-c®® kimah ki’kite hili’idats. 54. pi/ckite aghani'l pni’iyu
tgum. 55. pickiteta u'mutuluw tu'gawit tipi'imddkid¥a kudi’kiteta mu'luwat kudi”igite
titbil. 56. pickiteta me'edak aix.

57. waha'i'igi'teta pini’iyu a'ba‘yiu. 58. waha'i’gite wa’ ta'twal i'mi ci‘uba tumi-
wala'p. 59. pt/ckite tumiwal pungit anep ¢6°6yi ku'yi’at ktkidZa. 60. ha* ki'kte ta twal.
61. yu'®” wd’dka’ngi a’a‘yalica wal c6°yi’'tn ku i'mica’adun®® kikid¥a. 62. pt’ckite tumiwal
tei'te ta'twala a’a‘i kimah kitkid¥a. 63. pi/ckite ta'twal ingum. 64. pi’ckite tmiwal tmbink
a‘yalah i’idn® ta'twala’an® c6°'0ywn.® 65. pickitewa’ ta'twal i'mi wa'hkte tygum miyah
’a'ma‘iyu®® ku'ma’an kikid¥a tumiwal. 66. ti'wi ki'kitec k6'im. 67. pi/ckite temiwal
tmbik wal ta‘twala tani”ibum ataxkinica aman’ ku’hacpi’ ma’ai c6'6yi. 68. ti'wi
ki'kite ta‘twal. 69. ku pa‘ita’dn pi/cpi c6'8yi ma’ai kikite tumiwal. 70. ti'wi ki'kete
ta‘twal.

71. waha'igiteta’ ingun. 72. pickiteta wana'n Ubiliigum. 73. picketeti apapulwa’agim
palin® watana‘aban.’! 74. pickiteta tpic pa’iwita wingiteta 6gén kimat. 75. wahkiteta
u'du‘ugu. 76. wahkitcta ataxkin. 77. pi/ckite tastwal ¢'ili'k tu'gana widami. 78. pi/ckite
ta‘twal c6°0yi a‘ama’. 79. pi/ckite ci'uba ipititamen. 80. pickiteta wahai i* me'edak
mgum. 81. wana''nkiteta’ u'udu'giwagum wahkiteta ti' ataxkin.

82. pi/ckite tatwal Uili'k tu'gana‘widami. 83. pi/ckite ipitita wa'ki‘k c6-6yi. 84.
pt'ckite c6-0yi wila’ala c6°0yi’igitc yo'm. 85. pi'ckitec 6°yémi‘ya’awac utsulu'm. 86.
pt'ckite ta'labiticin Uili'k. 87. pi/ckite a'dawi'k umbu'ubi‘lgitc mi*hi’at hawaaban.
88. wa'hkite ta‘twal 6'1. 89. wa’hkite 'wintt.

90. ma’wcakwet ti’hawa’ kikid¥a timiwa’lni’ 6mok® a’awin ti’'wi ha’cki wal iwik.
91. wahai’igite i'mi hani'p. 92. i*bili*tla’gitc wah hani'p. 93. pit/ckitc a'winat wal
anhani'la wana'ngi t6-iyipiginan akadzi‘batsu pa"iw'ita c6'6yi’gi tunala‘wac wah
Ubiliken ku tgimak 8mdk wal c6°6yi kikid¥a. 94. pi/cni wa’ tumiwal a’awi'n 6mok ti'wi
kuhacki wal a° yann pugiywmn pa‘ita’dnbi a'ma‘i ¢6°6yi tsulu'umai ki’tni’ 6mék timiwal
kikid¥a ku' wo'dmak wal co’ 6yi twik hac pa'i’ida’akan. 95. pic umu'ubi'l a‘abaiyu.
96. waha'i’igi’ teiteu tpgum. 97. win wo’6kan.
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29. There that woman went and stood. 30. From there she talked. ‘¢Why are you follow-
ing me?’’ she says to that one, her own husband. ‘I am bad,’’ she says. 31. There that one,
her husband, stood when that one, his own wife, is saying (this). 32. ““Good,’’ says that
one, his wife, ““if you want to go with me, then we will cross the ocean.”” 33. ““Good,’’ says
her husband. 34. ‘‘And do you see that mountain? We will go out there, and when we get
on top then Crow will come to us when he sees (us) going out; Crow will pass by very close
to our eyes; ‘Caw,” he says here, and goes away; he takes an eye out here and goes away.”’

35. From there they went on top of the water; in a dustspout. 36. Far away they arrived
there on the mountain. 37. Then they went out on top. 38. Then Crow came. 39. Then
that man took out his amulet. 40. Then he fastened it on his own head. 41. Then Crow
passed by here and went away; ‘‘Caw’’; when passing by here (Crow) took (the man’s)
amulet (instead of his eye). 42. From there they went downward. 43. Then that one, his
wife, said, ‘Do you see that valley?’’ she says. 44. ““Yes,”” says that one, her husband.
45. Then they arrived very close. 46. Then that one, his wife, says, ‘‘Go in that house; the
house (is) a big one; and I will go the other way. (There are) many houses there, and in
the evening I will see you,” says that one, his wife.

47. “Good,” says that one, her husband. There that one, her husband, arrived in the
house. 48. There a man, the chief, lives. “Come in, come in,’”’ he says. 49. There the man
sat down. 50. Then that chief said, “What are you coming to do here (so) far away?’’ 51.
“I am following my own wife,”” he says. 52. “Don’t say (that), your wife is bad. She may
not go back again, but you will see her pretty soon in the evening. People dance (then).”

53. Then already when it became night one man yelled—this one (is) a clown—‘“Make
ye fire immediately, make fire,”’ says that clown. ““Come ye immediately, come,”’ the
clown says. 54. Then all the people came. 55. Then they danced all night; (there is) hand-
game, and also they are dancing, and also, (there is) gambling. 56. Then they quit in the
morning.

57. From there they all scattered. 58. From there that man went back again to the chief.
59. Then the chief says, ‘Do you desire your own wife?’’ he says. 60. ‘‘Yes,’’ says the man.
61. “Well, pretty soon I will call that one your wife and she will go with you,”” he says.
63. Then the man came. 64. Then the chief said, ‘‘Call the wife of this man.”’ 65. Then that
man went; there he brought her. ““Go with your husband,”” says the chief. 66. ‘“Good,”
says the man. 67. “‘But after three days, then you will touch your own wife,”’ says the
chief. 70. “Good,” says the man.

71. From there they came. 72. Then they arrived far away. 73. Then also (they) came
in a dustspout on top of the water. 74. Then they emerged from the water; they are still
coming. 75. There they returned in the dark. 76. There they slept. 77. Then the man woke
up in the middle of the night. 78. Then the man touched his wife. 79. Then he turned away
back again. 80. Then they came in the morning from there. 81. Far away they came as it
got dark; there again they slept.

82. Then the man woke up in the middle of the night. 83. Then he turned toward his own
wife. 84. Then he touched his own wife; right away he climbed on his own wife; he copu-
lated with his own wife. 85. Then when he had finished copulating, he slept. 86. Then, at
daylight, he woke up. 87. Then he saw (something); (a stalk of) yucea is lying alongside of
him. 88. There the man got up. 89. There he is standing.

90. “I can’t help it now,”” he says; ‘‘the chief told me rightly (that) I should not take
that one.”” 91. From there he went to his own house. 92. He arrived there, at home. 93.
Then he tells those people, ““I am one who has been a traveler when I followed my own
wife far away across the ocean; I arrived there and I brought that one, my own wife, back
in vain,” he says. 94. ‘“Then that chief told me rightly, but I did not believe him when he
says, ‘After three days you sleep with your own wife,” the chief says to me in vain, and
right away I took that one, my own wife, before three days.”” 95. ‘“Then she was turned
into yucca.”’ 96. ‘‘From there I came alone.”’ 97. It stood (ended) pretty soon.
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7. YIHAWAL STEALS GIRL

1. hac tibinuga'dawal anhani‘lgid¥a pe'welandal®* anhani‘l ingimih. 2. tei‘tckite
ta‘twal kudi' co'yin halit ti* tu'mupin ana‘wicpit kudi* wacumbicn. 3. pickite ta‘twal
toha‘lat kudi‘gitc wah co'yin ununa’lat wa’anda. 4. pickitc tu'mupin ananat tcitcwana’ac
a'bu'i* ununalan.

5. pickite ti* T°10’tn ananat ana‘wicpit. 6. pickite a'bu'n a’hyamin mi“’i'm wikiminah
ytha’awal kikid¥a. 7. wahaigite a'bu'n i'mi hani‘lami‘k. 8. i"btli'lagite hani‘p. 9. pickite
wacumbicn ohtat ma'wit ana‘wicpit. 10. pickitc wahai a'ma‘igtla ci‘uba a‘bu'n.

11. ha'yigite wah ana‘'wicpit. 12. ytha’awalgitc (wikimin. 13. ci‘uba a'ma‘igigim
hani‘lami‘k ha'yi wah kikid¥a. 14. pic wahai i"mi wo"yo. 15. wahkitcta ata’aga ta'twala.
16. ha'indaba‘indabum ku'yi’at. 17. a‘hyaminak ih ana‘'wicpita kikitc a'bu'n met
twikimin piga’ac ytha’awal.

18. ytha’awalgite i'mi'n hani‘p. 19. pickite ytha’awal tohat pini’ik ta‘l. 20. yo'wogite
tuhta pinat '10’(n. 21. pickitc wa'’at tu'hta ka'lukp kudi‘gitc pa‘ci‘la ha'yat hom’-
mola‘p. 22. pickitc wah cingit hom’mola'p. 23. walgitc ko'im tikat. 24. icitsingite
tiwtlanin. 25. walgite feit. 26. tiwiwan icin. 27. o”’omingid¥a tu'htin®® po'nin.%

28. pickite ytha’awal imbink met anhamu’'mi’in mu-hyi'ba wa’ogon tiwt mi‘nama-lin.
29. pickite wahai i'mi'n. 30. it{bikina'gid¥a mi’ipil hani'la. 31. hacpi a'waikikidza
pa‘ida’an kikid¥a. 32. pickite tiwigit ko'im.

33. wahaigitc i'mi hani‘p. 34. pic ibili‘la hani'p o'noban. 35. anani-lagitc ha*’tt. 36.
pickite a‘abu'n ipicakin o'noban wahkite walko'imi iwinin a'dawi'k. 37. pickite woki‘k
i'mi. 38. agi'bi kikid¥a. 39. nik twin tu'mu’un a‘hyakina-bini® ununapi‘p.

40. pickitc a'bu'n hani‘lap i'mi'n cu'naba'n. 41. pickitc a‘bu'n etehma. 42. pickite
anhani'l piniyu ingim ta'wigi'gimac. 43. ala‘winakid¥ata.’” 44. ma‘lapi to'i’ipiganan.
45. hackitc a'wat. 46. pickitcta ti‘gimat ohta‘'gimat.

47. pickite (17’kitc a’au. 48. wahki halipinan kikid¥a yiha’awala’an hani‘iban. 49.
pickite wahai awai’awai’ala pingi‘ya’awac. 50. pickitc wah tu'mupin awa’at. 51. i'mi
i'mikid%a. 52. waho'wo'k.

8. END OF THE MYTHICAL AGE

1. yo'wigtte aghani‘l halit. 2. pt/ckite et pingit a'cawita wod” 6kana:‘gilu''ts a'ba‘i’iu
ci'twan aghani'l ipgumica ki'kete cet. 3. t1'wi kiketeta pingin. 4. tet temiwal. 5. ma-ala’pi’
a‘halica ki'kitc a‘cawita. 6. le'le'edap. 7. ku* tmbi ki’kite patsa'wala. 8. nik wandzul
6°dd-ica turugal. 9. kumbi ki’kite cikéla. 10. nik wandzil a‘halica tindap. 11. ku* umbi
ki'kite ka’awi‘tda. 12. nk wandzd 6'dé‘ica yitap. 13. ku' tbmi ki'kite kuyula. 14.
ntk wandzil pa-alap a‘halica kikid¥a kuyu'l. 15. ku' umbi ki'kitc pa'wucaki. 16. nik
wandzil ctbapi-lap a‘halica.

17. a‘cawit tcta ma‘ala’pi ahalica. 18. ntk wandztl yitap a‘halica tttkicak cid6-6hi
kudi’ ka’awi'tda. 19. wah 6'6wok.
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7. YIHAWAL STEALS GIRL

1. (This is) not a myth. People, the pioneers, (had already) come here. 2. Once a man
and also his wife are living, and also her child, a little girl, and also her mother-in-law. 3.
Then the man goes and hunts, and also his wife there goes and pounds acorns. 4. Then her
child is erying all the time when her mother goes pounding.

5. Then also in the evening the little girl cries. 6. Then her mother left her. ‘‘Right here
take her and go away, Yihawal’’ (the mother) says. 7. From there her mother went
toward the house. 8. She went and arrived at her own house. 9. Then her mother-in-law
asks, “Where is the little girl?’’ 10. Then from there her mother went and ran back again.

11. The little girl isnot there. 12. Yihawal took her here and went away. 13. Back again
(the mother) came and ran toward the house. ‘‘Nothing there,’”’ she says. 14. From there,
then, they both went. 15. There they met the man. 16. “What is it you are looking for?’’
(he asks). 17. “I left the little girl here,”” her mother says; ‘‘perhaps Yihawal has already
taken her here and gone away.”’

18. Yihawal took her to his own house. 19. Then Yihawal hunts every day. 20. He brings
many mountain quail in the evening. 21. Then he roasts the mountain quail in his own arm-
pits, and also he stirs chia seed in the cooking-basket. 22. Then he blows his nose there in
the cooking-basket. 23. That woman eats (the contents of the cooking-basket). 24. He
fixes her blankets for her. 25. He blankets that (woman). 26. His blankets (are) good ones.
27. He strung (them of) the skin of the mountain quail.

28. Then Yihawal said, ‘‘Already your relatives begin to make fiesta. Better let me take
you there.”’” 29. Then from there he took her. 30. He put her there, close to the house. 31.
“Don’t you tell (how you were brought up),’”’ he says, ‘“for three days,”’ he says. 32. Then,
““Good,” says the woman.

33. From there he went to his own house. 34. Then she went and arrived outside her own
house. 35. She hears the crying (of the fiesta). 36. Then her mother came out there outside
(the house) (and) saw there that woman while she stands there. 37. Then (the mother)
went toward her. 38. “Who are you?”’ she says. 39. ‘I stand (here), your child. You left
me and went away to your pounding.”

40. Then her mother took her inside the house. 41. Then her mother became silent. 42.
Then all the people came, when they came to see her. 43. They are talking to her. 44.
‘““Where (were) you, you who have traveled?’’ (they ask). 45. She does not tell. 46. Then
they also (more people) are coming; they are coming and asking her.

47. Then after a while, she told. 48. ““I (am) the one who lived there,”’ she says, ‘‘in the
home of Yihawal.”” 49. Then from there she went and fell dead when she had finished say-
ing it. 50. Then there her child runs away. 51. He went, he went, so they say. 52. There
it got ended.

8. END OF THE MYTHICAL AGE

1. Many people are living. 2. Then Coyote says to Eagle, ‘‘Pretty soon we get scattered.
Different people will come,”” he says. 3. “Good,” they (the people) say when he says
(this). 4. Coyote (is) chief. 5. ‘“Where will you live?’’ he says to Eagle. 6. “On Lelet” (a
mountain peak south of Weldon). 7. ‘“And you?’’ Coyote says to Bat. 8. “Indeed, I shall
wander at night.”” 9. “‘And you?”’ Coyote says to Lizard. 10. ‘“Indeed, I shall live on
rocks.” 11. “And you?”’ (Coyote) says to Grasshopper. 12. ‘“Indeed, I shall wander in the
valley.”” 13. ““And you?”’ (Coyote) says to Fish. 14. ‘““Indeed, I shall live in the water,”’
Fish says. 15. ““And you?” (Coyote) says to Sage Hen. 16. ‘“‘Indeed, I shall live in the
sagebrush.”’

17. Eagle (asks) Coyote, “Where will you live?”’ 18. ““Indeed, I shall live in the valley;
I will eat beetles and also grasshoppers.” 19. There it is ended.
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9. DEATH COMES INTO THE WORLD

1. ha'liki'te et kudi- cklo'obal. 2. pi/ckite tklo'bala’an tu'umu'n urumuck. 3. pi/ckite
teta tmbink tu'umu'ni’in uwmuk ki'kite teta. 4. ti'wi ki'kite et itsawica'gil .
5. pt/ckite cklo'obal pingit tcta wa’ ogb'n ti'wi pa‘ida’8n mu'gupi‘imats no'6gum. 6.
pa’ic ki'kite tct wo'hala'malu‘ts tei'dama’ts mi ki'kite et o'yo'wi”ica anhani'l
tuwpbed ki’kite et. 7. pi/ckite o'woha'ala. 8. piekikite patida’sn ha'yi.

9. pt/ckite pa‘ida’dn wetcu teten tu'umu'n u'muk. 10. pi'ckete et pa’ha’a’t mutugun
tu'umu’i. 11. ma*”mi’cki’ t6° pingipinan ki'kete wet. 12. tu'cigite paha”ima’ minini“’at
kutap naghai tégogd’inat. 13. pi'ckite waha'i tet u'mu'k. 14. wah 6°6wok.

10. THE WINGED ONE

1. me*’eda’gite a'ma’ 8°i 'ih. 2. tu'cigite ixkowa’at. 3. pi'ckitc anhani‘l piniyu awa’at
tsungue. 4. puniyu”igite u’u’t 16°gd’16-6gat. 5. ixkowa’akitc 6°0yan tuwubd. 6.
ana’ngitc amaca muwa‘la. 7. ege'ewa’ngite tuwubdl 6-’igid¥a. 8. hackiteta imbi a*dawi'k.

11. COYOTE FREEZES

1. pt/ckite et pa‘aliy pumatsin kimat. 2. pi/ckite tet kimakea a‘ha a‘yanila. 3.
halala® ki'kite et tambi'1® ti'wi’a’n ya'nila’an!® ki’kitc tct. 4. pi/ckite waha'i et
i'mi vibd. 5. mi’ipilgite et T'bilila. 6. waha'igite et ha'tt mi’'ipulu’ 6'iwext teu'p
teu'p kikid¥a. 7. ha'lala ki'kete tet. 8. pi/ckete waha'i et t’twini'la 6'nd muni‘gatsu‘n. 9.
tu’citt’wi ya'ni'tn1® ki'kite et a’tsumnic’*! a'ya'n ki'kite tct.

10. tt'wi ktkid?a wewexhyu-l. 11. pi’ckite teta amha méxkats. 12. pi/ckite tet 6moxka‘t.
13. pt/ckete tet 61hdm’ pacalap. 14. tet-teu'p tet-teu'p tet-teu'p ki'kite wet a'ya'anin.

15. pi/ckete et met tet'p. 16. met ta'la ttsiliwiba’an. 17. pi/ckitc awa”at wewexhyu'l.
18. pi’ckite waha'i et tpie. 19. metkite ta'l (tstliu. 20. pi/ckite et ta'la a‘dawik
na‘widam muwa'la wakekite.1? 21. et a'marigila wa’hkite. 22. pili‘tlan teta met ta'l
wana'n i'mi tmbt ukuba'n muwa‘ly. 23. wa’'hkite tet ¢bili'la. 24. pi/ckite ta'l wohémbé--
6lep pkuba'n i'mi. 25. wa’hkete tet cwila'lamin pkuba'n wéhémbo-6len. 26. pi/ckite et
i'gi‘id?a waha'’ikcte cct dwdiwdi’agim tani-’ba”akéca’. 27. wa’hkite et uw'mu-k. 28. wah
0°0wok.

12. HOW THE EARTH WAS MADE

1. ta’paki/tc tei‘tewa’ma’a’c. 2. pic pa’l imbim i cuwa‘la. 3. picta’ piniyu awa’’at
muwa'lami‘k. 4. akataxwa-gilu'tskit tct. 5. pickitcta muwa'ley pkuba'n *bili‘ila. 6.
me-eda’gite tet ticwahat ha'yiha'int tiken. 7. pi/ckite et umbink oba'malu'ts amanatal
6gén wah cuwa'la a‘aba‘i’iwinica agi'’6gén wah cuwa‘la a‘aba'i’iwnica. .

8. ptc waha'ida’ 6’6p kugite 6mhoémbet halit tki'k. 9. pie ha'yiha'int kenep.103 10.
akataxwa'gilu'ts we'edu ki'kite tct. 11. wetcu ’umbi kikid¥a 6mhé’mbita’. 12. pie
0’'mhémbe’t 8'6’p pi/ckite ¢”ili’ 6mhdémbit tpicakin. 13. igiepi’tckite yiwi'gimat
6mhémbit. 14. pictagite piniyu a‘dawi‘k. 15. pi’ckite et tmbi imbt tei'd¥ami ki'kite
tet tu'cigite cet humugihwit.
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9. DEATH COMES INTO THE WORLD

1. Coyote is living, and also Fox. 2. Then the offspring of Fox died. 3. Then (Fox) said to
Coyote, ‘“My offspring died,” he says to Coyote. 4. “Good,” says Coyote, ‘I will help
you.”” 5. Then Fox says to Coyote, ‘‘That is well; after three days let one’s own dead
return (to life).” 6. ‘“No,” says Coyote, ‘‘let’s go and bury him. Let (the dead) go the
first time,’’ says Coyote. ‘“There will be many people, too many,’”’ says Coyote. 7. Then
they went and buried him. 8. Then he says, ‘“After three daysno one (will return to life).”’

9. Then after three days the offspring of Coyote died next. 10. Then Coyote is death-
wailing, when his own offspring died. 11. “Why (am) I, who did not know, the one who
recently said this?”’ says Coyote. 12. Coyote, while death-wailing, rolls into the fire; he
makes his own ear crackle. 13. Then from there Coyote died. 14. There it is ended.

10. THE WINGED ONE

1. Ama passed by here already. 2. The wind is blowing. 3. Then all the people, being
frightened, ran away. 4. All the trees are pulled out. 5. The wind is blowing very much
when he passes by. 6. His wing covered the mountain. 7. The very big (Ama) passed by.
8. They never saw him again.

11. COYOTE FREEZES

1. Then Coyote is coming on the edge of the water. 2. Then when Coyote came, he heard
a song. 3. ‘‘Bravo,”’ says Coyote. ‘“(This is) the best of songs,”” Coyote says. 4. Then from
there Coyote went slowly. 5. Coyote went and arrived close. 6. From there Coyote, in a
closer position, is hearing, ‘“Wash, splash, splash,”’ it says. 7. “Bravo,”’ says Coyote.
8. Then from there Coyote went and stood away in back. 9. *“Your song (is) good,”’ says
Coyote. ‘“Let me sing,”’ says Coyote.

10. ““Good,”” says Yellow Jacket. 11. Then (Yellow Jacket) gave his own belt to Coyote.
12. Then Coyote put on the belt. 13. Then Coyote entered the water.

14. ““Coyote-splash, Coyote-splash, Coyote-splash’’ (a pun in Tiibatulabal), Coyote says
his song.

15. Then Coyote got cold already. 16. Already the sun began to go down. 17. Then
Yellow Jacket ran away. 18. Then from there Coyote came out from the water. 19. The sun
sank already. 20. Then Coyote saw the sun toward the middle mountain. 21. Coyote ran
there. 22. When Coyote arrived, the sun already went far away again to the summit of the
mountain. 23. There Coyote went and arrived. 24. Then he went to the top of the Bull Pine
tree. 25. There Coyote went and climbed from here to there to the top of the Bull Pine. 26.
Then Coyote froze; from there this way Coyote came and fell off when he wanted to get

. down. 27. There Coyote died. 28. There it is ended.

12. HOW THE EARTH WAS MADE

1. It is raining all the time. 2. Then the water filled this earth. 3. Then everyone, they
ran away toward the mountain. 4. ‘‘We get slaughtered,’’ says Coyote. 5. Then they went
and arrived on top of the mountain. 6. Coyote is ready to die; his food (is) nothing. 7.
Coyote then said, ‘“‘Let someone dive there; he will make earth appear; who will make
earth appear there?”’

8. Then from there they dived, but Mud-Diver is sitting to one side. 9. Then they have
brought up nothing. 10. “So we get slaughtered,”’ says Coyote. 11. “You (are) next,”’
(Coyote) says to Mud-Diver. 12. Then Mud-Diver dived and, after a while, Mud-Diver
came out from there to here. 13. Mud-Diver is coming and holding very little (earth). 14.
Then everyone saw it. 15. Then Coyote says, ‘‘Again, once again.”” Coyote is in a hurry.



210 University of California Publications in Am. Arch. and Ethn.

16. pickite 6mh6émbit 8’6p imbi. 17. wingitc!™ 6gd'n miyapi'n!®® dmhoémbiten.108
18. tu'cigite tet talu’ni'nimput. 19. me‘eda’gite ©*10°tn 6mh6émbit preaken. 20. tu-cigite
tet pe'wela'n a'ma‘igigim. 21. 6mh6émbi/tkite yiwi'gimat cuwa'la masp. 22. pi‘ckete
tet win?’ win?’ wini’ ki'kete cet. 23. pi/ckite waha'i 6mhémbit (tip cuwa‘la pala na*'wi’-
dami’. 24. 6mhémbi/tkite cuwa‘la a*ba‘i’iwin. 25. wah 6°6wok.

13. COYOTE’S MOTHER-IN-LAW

1. pickite tet halit kudi' ¢6-0yin ti* tu'umu'umin kudi* wacumbien kudi' yo'wi
anhani‘l tu'gayaya'l ti lapa”api‘’l ti a'cawtt piniyu (ndama. 2. pickiteta tohat pini’ik
ta'l. 3. pi/cta imbi’ dt6hakin ha'yi’git cu’v/tkita’ ku ye'ewangilu'ts i'mica ki'kiteta’
awaiha'nica’gilu‘ts ku’gilu‘’ts wacumbt’c i'mi‘nca.

4. pi/ckite et tsa'ya'waniu tet it * © * 19 (et 5. pi/ckite et atha’imun. 6. pi/ckete et
tpcamun 6'ndoban ha‘int ki'kite tet. 7. ye'ewa’ngilu'’ts awaiha'nica kiwakit tct
ku’gilu‘ts wacumbic i'mi‘nica kikitcta. 8. ti'wigi’kite cet. 9. pi/ckite et 61ho'makin
hani'p. 10. pi/ckete tet pingit wacumbee i'mica’gilu'ts nixmana‘k. 11. picketeta tu'gukan
v'ugany. 12. pickiteta i'mi.

13. pt/cta wana'n wahaminac tsa'ya'win teta cet tet. 14. pi/ckete et utulurula a’la’a’e
ki'kete et wacumbie me*eda’gilu’’ts ahyaminiu. 15. picketeta waha'i i'mi wana®"ngitcta’
'bili'la ha'yi’gitewah anhani'l me’tkite u-duugu.

16. pi’ckete cet pingit wacumbtie tingi'l eh winit kui’lmaxka’n wa'tingi'l tsungina’tne's.
17. pickiteta wah T'bili*tla wahketeta ataxken. 18. pi’ckete tet pingit wacumbie ha’cpum
ala‘awai tsulu'ma’ndzi‘’197 19. pickiteta ptsulu'm.

20. pt’ckete tet tu'gana widami (wik tohi‘lin alhanen. 21. pi/ckete et tingi'la 6wd ogin.
22. kru'kit tingi'l. 23. *int’h'%® ki'kite wacumbien.

24. mi 'pul u'yuhakin. 25. pickiteti tmbi et tingi: 1a 6w égm 26. pt'ckitec ama‘i tcta
©’lc wacumbeen. 27. wo’6ma'kete et ipttita waki'k wacumbue. 28. pi/ckite cet dwd’6tsd’in
wacumbee. 29. tu' cigite tet cuubu’cutubi‘inat wacumbee.

30. pi'ckete waha'i me'edakiteta’ 8°1. 31. pi'ckete tetun wacumbien honokar. 32. pi'ckete
tct mu* wacumbte.

33. waha''igite tct 8'no’ola. 34. pi/ckite et kiyi‘lac yugu’a 6méch. 35. /ethkite tsa'yau
hani‘bili'liba’ac wa'ata’md¥iya’an 6:6li'n ki'kite tct. 36. pi/ckite tu'gayaya'l tambi’at
kitkid¥a. 37. tctkite ¢°bili'la hani'p. 38. wahkitcta a“hal mi'm. 39. wah6'6wok.

14. BLOOD-CLOT BOY

1. hali’kid¥a’ mi’gitih ti* tei‘te ¢6”tbi/t utsu'n mi’gitiht’n wo'yd-6da halit. 2.
mi’gitihe'n a*abu'n hé’noka’ngi’ imbink ¢6” tbe’ta’ tikali'ba’aki wah panwala. 3. ti'wigi't
¢6”b't miya’hki’t hacpi’ ttkai mi”iteu’ kena'i’ibi’ eha’i’ibi’ tika’igt't c6”cbe’t. 4. i'mi
ttkalac panwala tn yo''wi panwala.

5. pic ttik mi’tteu pie urunal ipgem imi” ik wal kd'imi. 6. ttik u'unal wal ké°imi a‘yawa
pini’ik. 7. u'unal ya’awac i'mi muwa‘lap. 8. picha’c imgum ké'im.
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16. Then Mud-Diver dived again. 17. Mud-Diver had been gone a long time. 18. Coyote
is circling about. 19. Already, in the evening, Mud-Diver came out from there to here. 20.
Coyote came and ran first. 21. Mud-Diver is coming holding earth in his own hand. 22. Then
Coyote says, ‘“There it is, there it is, there it is.”’ 23. Then from there Mud-Diver put the
earthin themiddle of the water. 24. Mud-Diver made the earth appear. 25. There it isended.

13. COYOTE’S MOTHER-IN-LAW

1. Then Coyote is living; and also his wife, also his offspring; and also his mother-in-law;
and also many people, Tugayal, also Lapapil, also Eagle, every kind (of person). 2. Then
they are hunting every day. 3. Then they hunted from there to here again. ‘(There is)
nothing,” (they) say, ‘‘(just) rabbits,” they say, ‘“‘and tomorrow we will take leave,”
they say, ‘‘we will camp-hunt and we will take our own mother-in-law (along).”’

4. Then Coyote got summoned, ‘‘Coyote, O Coyote.”” 5. Then Coyote heard them. 6.
Then Coyote went outside. ‘“What is it?’”’ says Coyote. 7. “Tomorrow we shall camp-
hunt,” Coyote is told, ‘‘and we shall take (along) our own mother-in-law,” they say.
8. ““Good,” says Coyote. 9. Then Coyote entered his own house. 10. Then Coyote says to
his own mother-in-law, ‘“We will go to Nihmanak.”” 11. Then they got ready at night. 12.
Then they took leave.

13. Then when they (were) off there from here, they called to Coyote, ‘““Coyote,
Coyote.”” 14. Then Coyote rose from sitting. ‘‘Hurry up,”’ Coyote says to his own mother-
in-law, ‘““we got left behind already.” 15. Then they went from there; they went and ar-
rived far away; no people (are) there; it got dark already.

16. Then Coyote says to his own mother-in-law, ‘A rock ledge is there and that rock
ledge has meanness, it is frightening you.”’” 17. Then they went and arrived there; there
they slept. 18. Then Coyote says to his own mother-in-law, ‘Ye must not talk when we
sleep’’ (polite plural). 19. Then they slept.

20. Then Coyote, in the middle of the night, grabbed the jaw bone of a deer. 21. Then
Coyote scratched the rock ledge. 22. “Krrr,” says the rock ledge. 23. ¢‘0-0-0-0,”’ says his
mother-in-law.

24. She moved from there closer (to Coyote). 25. Then Coyote again scratched the rock
ledge. 26. Then his mother-in-law got in between the blankets with him. 27. Right away
Coyote turned toward his own mother-in-law. 28. Then Coyote caused his own mother-in-
law to kneel. 29. Coyote caused his own mother-in-law to pulsate.

30. Then from there in the morning they got up. 31. Then the mother-in-law of Coyote
is pregnant. 32. Then Coyote shot his own mother-in-law.

33. From there, Coyote went back. 34. Then Coyote cut himself with an arrowhead.
35. When Coyote got close to his own house, he called out, ‘“The soldiers have mauled us,’’
Coyote says. 36. Then Tugayal says, ‘‘He is lying.”’ 37. Coyote went and arrived in his
own house. 38. There they lived right here. 39. There it is ended.

14. BLOOD-CLOT BOY

1. Migitih is living, and one old woman, the grandmother of Migitih; they are both
living. 2. The mother of Migitih said to the old lady, I am pregnant’’ (for Migitih is in
her womb). “I want to go there and eat red clover.” 3. “Good,” says the old woman,
““go,” she says, ‘‘(but) you must not eat it (where it grows); you fetch it from there (and)
eat it here,”’ says the old woman. 4. She went, going to eat the clover; she gathered
much clover.

5. Then she ate it right there and Bear came. He killed that woman. 6. Bear ate that
woman; he finished everything. 7. When Bear had finished, he went in the mountain. 8.
Then the woman did not come (home).
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9. ¢6” b/t pingit imi” itk we'edu uunal. 10. pic ananat ¢6”tbe’t pie u'guyi’ala ¢°bili-ila
wah ha'yi wah ké'im pili‘lan c6”ibi/ta’. 11. ¢6’tbi’tki’t mi’gitihi’ ma-abi‘igit. 12.
migitih tcckun. 13. ¢6”ibi/t a'ha'® ciku'nan!® i'mi! ta'wigi‘tlac.!? 14. a‘dawi'k
c6”tbi't Tkwayn macila'p twik tkwaywn i'mi'n hani'p.

15. umbina‘ala iwik ege'wayin hém’'méla wah pa‘ala imbimi'n. 16. h6’m’méla‘’p
tkwaywn itip pic amaca hé'méla. 17. pic tu'gana‘widami cd”tbi’t aha naxpa’adin
mi’gitihi’ pie ¢6”tbi’t tpiecamn pie mi’gitih naxpa’adit hém’moéla’p pie ¢6”tbe’t 6 nokin
ci‘uba. 18. pic ye'ewan a*dawi'k mi’gitihi’ halit hém’mélap. 19. ¢6”tbi’t tiwtk mi’gitihi’
ku”ud?ubi/tcwayi’n u'waabi’ta’ mi’gitihi’ umbun mupipi‘idiy p6'mban. 20. piec wi'ihit
c¢6”tbe’t.

21. pc migttih a’aya‘u umbunk ¢6°’bi’ta’ ma'ni’ (13 a'abu’'ngit ma'néd’n!'3 a'ana''ngi’t
migitih. 22. ¢d”tbi’t pingit hac pingi'igit c6”ibi’t. 23. mi'gitih pingit ma-giba’aki.
24. c6”tbi’t ti'wigi't a'buuyy tmi”tk u'unal. 25. mi’gitih pingit ma’ u'una’lgit. 26.
hac pingt'igit ¢6”ibi’t yu'mu'giiwal u'unal im?’ igica'adwy. 27. mi'gitih pingit tmi”-
igica’"agi’ maha-anilt a’alit!!s pa‘hu'la a'ma‘k.

28. ¢6”be’t amha a'lita pahu'la a'ma'k.'s 29. ti'wigi’t mi'gitih ye’ ewa’ngi’
a'dawi'gilica unala. 30. mi’gitih i'mi muwalap i"bili*ila pkuba'n muwa'lin. 31. mi’gitih
twilaala tinda ege'waywn. 32. migitih ¢"winit ukuban tinduy. 33. pic unbink kimah
u‘unal ta'wigi'ba’akiliy. 34. pte u'unal c6°batsu ipic. 35. pie a*dawik mi’gitihi’. 36. u'unal
twtkiba’ mi’gitihi’ amala‘awwn wikiba’ac. 87. pic migitih imbink wi'ca‘abegit mi’gitih.
38. pte u'unal i”i‘yau. 39. pic mi'gitih pigit a"agahkit. 40. pie u'unal a’ak tuwubd.
41. tsulu'umah u'una’lkit mi’gitih. 42. mi‘gitih tpeei'n ugieta capucpatsu i°di’it
tuwubil kutabint apalak t6’6g6mban u'nala’an. 43. piec 6lh6'mamen capucpan u'nala’an.
44. a'ma’igila wana'n u'unal u'mu‘k u'unal im¢” itk mi’gitih u'nala. 45. mi‘gitih andanakin
tindabatsu a‘dawi'gila u'nala. 46. mi'gitih cci‘igin {wikimen p6*6nmn T*bili*ila hani'p.

47. c6”bct!!? a'dawi'k u'nala’an pé-dnin mi’gitih pingit twint pé'n unala’an. 48.
c6”ibiet! tU'wigi’t. 49. mi’gitih pingtt utsu'i muwa'lap halit ‘mbi{ yu'mu'giiwal
ta''wigt 'liba”aki’. 50. ¢b6”bict!!? pingit wah halit yu'mu'gi'iwal. 51. ye'ewa’ngi’
a‘dawi'gilica.

52. i'mi mi’gitih (*bili ila hani‘lap halit tei'te ¢d”tbe/t18 ti- et ti* a’amah. 53. a'mahi
tmi” 7k mi’gitih. 54. t'wigit tet a’amah yu'mu'giiwal mt” igat anhani‘la.

55. ptc tgum mi'gitih hani'p. 56. ¢6”tbu’'t pingit anip mi”tk yu'mu'gi'wala’git
¢6”tbe’t. 57. ha'git mi’gitih. 58. wd’6kan wini yu'mu'gi-iwa’lgit c6”tb't. 59. ti'wigi't
migitih. 60. 6'6w6k meeda.
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9. The old woman says, ‘‘So Bear killed her.”” 10. The old woman is crying; then she
went to look for her; she arrived there; no woman (is) there when the old woman arrived.
11. The old woman says, to Migitih, ‘“Where are you?’’ she says. 12. Migitih whistled. 13.
The old woman heard him when he whistled; she went, going to see him. 14. The old
woman saw his blood in the grass; she grabbed the blood; she brought it to her own house.

15. She went and took it; she grabbed a big basket there; she filled (the basket with)
water. 16. She put his blood in the basket and then covered the basket. 17. Then, in the
middle of the night, the old woman heard Migitih when he made a noise and she went out
and Migitih is making a noise in the basket and the old woman went from there back in
again. 18. The next day she saw Migitih; he is sitting in the basket. 19. The old woman
grabbed Migitih, a little baby; she wrapped up Migitih in the skin of a wildeat. 20. Then
the old woman takes care of him.

21. Then Migitih grew up; he said to the old woman, ‘“Where is my mother?’’ he says;
‘“‘where is my father?”’ says Migitih. 22. The old woman says, ‘“Don’t say (that),”’ says
the old woman. 23. Migitih says, ‘I want to know.”” 24. The old woman says, ‘‘Good;
Bear killed your mother.”” 25. Migitih says, ‘‘Where is Bear?”’ he says. 26. ““Don’t say
(that),” says the old woman, ‘‘Bear (is) a Yumugiwal; he will kill you.” 27. Migitih says,
‘I will kill him; give me the bow with arrows.”

28. The old woman gave him the bow with arrows. 29. “Good,’’ says Migitih, ‘‘tomor-
row I will see Bear.”” 30. Migitih went in the mountains; he arrived on the top of the moun-
tains. 31. Migitih climbed a big rock. 32. He is standing on the top of the rock. 33. Then he
said, “Come, Bear, I want to see you.”” 34. Then Bear came out from his own hole. 35.
Then he saw Migitih. 36. Bear began to grab Migitih; he extended his arms, wanting to
grab him. 37. Then Migitih said, ‘‘Just a moment,’”” Migitih says. 38. Then Bear stood
stock still. 39. Then Migitih says, ‘‘Open your mouth.”” 40. Then Bear opened his mouth
very far. 41. ““Close your eyes, Bear,”’ says Migitih. 42. Then Migitih took out the arrow-
straightener from next to his belly; it is very hot, just like fire; he threw it in the mouth of
Bear. 43. Then it went in the stomach of Bear. 44. Bear ran far away. . . . Bear died;
Migitih killed Bear. 45. Migitih got down from the rock; he went to see Bear. 46. Migitih
skinned him; he grabbed the skin; he arrived at his own house.

47. The old woman saw the skin of Bear; Migitih is saying, ‘“There is the skin of Bear.”’
48. ““Good,” says the old woman. 49. Migitih says to his own mother’s mother, ‘“More
Yumugiwal are living in the mountains; I want to go to see (them).” 50. The old woman
is saying, ‘“The Yumugiwals live there.”” 51. “Tomorrow I will go to see (them),”’ (says
Migitih).

52. Migitih went; he arrived; in the house are living one old woman, and Coyote, and
the Cannibal Woman. 53. Migitih killed the Cannibal Woman. 54. “Good,’’ says Coyote;
‘‘the Cannibal Woman (is) a Yumugiwal; she kills people.”’

55. Then Migitih came to his own house. 56. The old woman is saying, “Did you kill
Yumugiwal?’’ says the old woman. 57. ‘“Yes,”’ says Migitih. 58. ‘“Yumugiwal are finished,’’
says the old woman. 59. “Good,” says Migitih. 60. Already it got ended.



DREAMS

15. JIMSONWEED DREAM

1. tei'd¥amgi bicipatsu i'mi memo’ip wa'hai’tlac tei‘te ta'twala waki'k. 2. ca'nka’i'gi
pele'wat. 3. picni andzazn andzan tuwubil. 4. ici'nal pic 0*iwala’an po'miyin. 5. picki wahai
awa’at hani'lamik. 6. picki wa'hai’ i'mi ci‘uba. 7. picki hani'p ingim ©'1’in. 8. picki
tiki’awac utsulu'm.

9. picki tumu'ga. 10. a*dawi'gi pa‘lapici'nicta a‘dawi'gi. 11. pienin tci‘tc ta-twal
a‘'winat win ahani'lin u'imu‘'gickangit yuw’uman cuwa'lakit. 12. picki wahai ta'wigit
panatala kudi wal anaganayin. 13. pic wah ta‘twal pingitni ta'wigihpi e'igit mo'mo-hta-
git i’icka’adingit. 14. tiwigiki.

15. picki waha'i ya'wan wal i'mi hani‘mini'k bicopmini‘k. 16. picki pili‘lac hani'p
a'winat co’oyi undumu'gi wala. 17. pic miyah hani'p kumu'p mahahactingit mo'mo-hta.
18. hacki ingim. 19. picki u'mugi'n omoih pa'i pa‘imtya’an. 20. wahni omok a'winaptnan
wah ta'twal. 21. win wo'kan.

16. BEAR DREAM

1. tei'd¥amgi ingim bicipatsu me'da. 2. picki kimat pohta. 3. picki ind¥inwe'lip
U'bili"gim. 4. wahaigi ingim wina'lami‘k. 5. picki wia‘lap pili'gimi‘ba’acki a'dawik
u'nala ma'igigi'man muwalabatsu. 6. ma-gigi-mat. 7. picki ogon tuwubilgimat. 8. met
mi’ipil u'unal awaha'gim. 9. a‘hyakina‘gi. 10. picki miya’awahakinac iwini‘k. 11. hayi
unal. 12. miyanhi'ki wa’awi‘la.

13. picki U'i"lika. 14. pe'welangi tumu'uga bicipatsu u'nala. 15. picki wahai ingim
bicipatsu undumu'gi‘ya’awac wal u'nala. 16. picki ¢"bili'gimih kumu‘p. 17. picki a‘hali
wo'pa’il’® mi"yal. 18. picki tumu’'ga tmb{ wal u'nala undumu‘gapi-i.

19. wah wina'lapki a'dawi'k undumu‘ugac. 20. indimala‘wani. 21. picki o'yamin wal
u'nala picki U'tli"k. 22. picki wo'cama‘na’an undumu-gapi‘i i'mi bicipmini‘k. 23. picki
wina‘lap i'bili‘la. 24. picki amagamin undumu‘gapi'i u'nala. 25. hacki ¢’iwin wina‘lap.
26. tu'cik i‘mi. 27. undzungi tuwubil. 28. wahaigi i*mi.

17. REQUESTED DREAM

1. tumu'ga'gi mi*’imbin undumu'ga'naibini kipindinite. 2. picki tumu'ga tugal wala
halikil hani‘lap. 3. ege'wan hani‘l po'cipi’l ti’imbi hani'l tei‘tc hawa'aban winit. 4.
pickil halit wah hani‘lin hawa'aban. 5. tikakil a‘'nai’iwatsits. 6. pic co'yin haltt iki‘k.
7. pic wahai tsa‘ya'windin ma‘igigi-mahkit. 8. picpi waki'k i'mi. 9. pic co'yin yiwut
ana‘'wicpta. 10. ana‘wicpit u'mu‘'gumin. 11. picki a*dawi'k pa'na. 12. picki a‘dawik
ta‘twal wo* ti tei‘te ko'im. 13. pic teite ta'twal halitni’in2® hawa'ban. 14. pic pingit
hac ta'wigi'git tickit. 15. pic tabambil iki‘k halit. 16. picki pingit a'yala'ma.
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DREAMS

15. JIMSONWEED DREAM

1. Once I went from Bishop to Mammoth, going to work for one man. 2. I am opening up
a ditch. 3. Then it rained on me; it rained very much. 4. The hail then (was the size of)
chicken’s eggs. 5. So I ran away from there toward the house. 6. Then (after the shower) I
went back to my own work. 7. Then I came to my own house in the evening. 8. Then, when
I finished eating, I slept.

9. Then I dreamed. 10. I saw a windmill; I saw it. 11. Then one man is telling me: “It
(the windmill) may be used as an instrument for flooding the houses,’’ he says,‘‘when the
world is worn out,”’ he says. 12. Then from there I see God and also angels. 13. Then there
the man says to me, “Look you at that,’”’ he says; ‘‘jimsonweed,”’ he says, ‘‘you ought to
drink it,”’ he says. 14. “Good,”’ I say.

15. Then from there the very next day I went toward my own home, toward Bishop. 16.
Then, when I arrive at my own home, I tell my own wife: ‘I dreamed that.”” 17. Then:
““Go to your own house, to your own father; he can give you jimsonweed,”’ she says. 18. I
did not come. 19. Then I got hurt myself after three months. 20. There, the one who told
me in vain, the man is there. 21. It is the end.

16. BEAR DREAM

1. Once I came from Bishop long ago. 2. So I am coming on the road. 3. Then I arrived
at Indian Wells. 4. From there I came toward the summit. 5. Then, while I was wanting to
arrive at the summit, I saw a bear while he was running away from the mountain. 6. He
is coming running. 7. Then I, contrary to will, am coming very fast (in a Ford). 8. Already
very close the bear appeared to come. 9. I left him there and went away. 10. Then I, while
appearing to go awayfrom there, looked back. 11. No bear. 12. This directionI (am) on the
steep place.

13. Then I woke up suddenly. 14. (It was) the first time I dreamt of the bear from
Bishop. 15. Then I from there came away from Bishop, having finished dreaming (of) that
bear. 16. Then I came and arrived here to my own father. 17. Then I lived here two or
three months. 18. Then I dream again (of) that bear, my own past dream.

19. There on the summit I see him when dreaming. 20. He followed me. 21. Then I
passed that bear; then I woke up. 22. Then, two weeks after my own dream, I took leave
toward Bishop. 23. Then I, on the summit, went and arrived. 24. Then I remembered my
own past dream (of) the bear. 25. I did not stand for a moment on the summit. 26. Straight-
way I went. 27. I became very frightened. 28. From there I took leave.

17. REQUESTED DREAM

1. I dreamed because you said to me, ‘“You will dream.’”’ 2. Then I dream that at night
we are sitting in the house. 3. A big white house and another house are standing in the
neighborhood. 4. Then we are sitting there next to the house. 5. We are eating our own
lunch. 6. Then your wife is sitting on this side. 7. Then from there she yells to you: “Come,
run,”’ she is saying. 8. Then you go to that side. 9. Then your wife is holding the little girl.
10. The little girl died momentaneously. 11. Then I saw above. 12. Then I see it; (there
are) two men and one woman. 13. Then one man sits next to me. 14. Then he says, ‘“‘Donot
look,”” he says, ‘‘it is bad,’”’ he says. 15. Then Old Man is sitting on this side. 16. Then I
say, ‘“Let me call him.”
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17. picki met mi’i"ba’ac i't'1ika.12! 18. picki o'l mana‘uwatwanap. 19. picki ipic wanangi
ptli‘tlac a’ala‘wila”’angi upucki. 20. wal undumu'gi ticwayin. 21. upucki. 22. hayiha'int
kiki piniyu indima tiwt hacteiyan ha‘int akalupca. 23. win wookan.

18. BULL DREAM

1. undumu-gacki miyat yitak miyat. 2. picki a‘ba-ga’igi a'dawi k. 3. aliteki yiwulat.
4. picki to'ro’i a'dawi'k. 5. hacwan to'ro a‘dzowal wint tci‘tenin o'ligi'miba’at. 6. picki
wahai i'mi ohola’lami'k tso'mi'ki ohola’la miyat. 7. picki to'ro’i a'dawi'k mickip.
8. picnin ta'wigic a’awa't mi”’imgi a‘lite yiwut. 9. picki ¢’ilik.122

19. DEER DREAM

1. undumu‘gacki'miyat. 2. ohola‘lak a‘hatda‘u tuga‘wayin. 3. akatdzi'p muwa‘lap
tohi'la yowi. 6. picta e’ela i*ciwanami‘k. 7. pictei‘te i*winit ege'ewan. 8. picki u'umu-
awai’'wai’agi'm. 9. picki a'dawi'gila cu'naba'ngi wmu'. 10. picki ¢'i'lika.

11. tte tohi'l undumu'giwac nim?’igapigid?a.
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17. Then I, already wanting to go, woke up with a start. 18. Then I got up at four
o’clock. 19. Then I went out far away; when I arrived, I prayed (and) I blew (to get rid
of the impurity of the dream). 20. I dreamed a bad one. 21. I blew (the bad dream away).
22. “Nothing, nothing (bad remains),” I say, ‘“‘everything (is) good; to us nothing (bad)
will happen.” 23. It is the end.

18. BULL DREAM

1. While dreaming, I am going along the valley. 2. Then I see cattle. 3. I go and hold my
own gun. 4. Then I see the bull. 5. There is not a bull (but) a shaman (assuming the form
of a bull); (this) one is wanting to come back to me. 6. Then from there I go down toward
the canyon, I am going to the canyon. 7. Then I see the bull in front (of me). 8. Then, when
he sees me, he runs away from me because I am holding my own gun. 9. Then I woke up.

19. DEER DREAM

1. While dreaming, I am going along. 2. I cross the deep canyon. 3. On the other side in
the mountains, I ascend the mountains. 4. Then, when I wanted to go out, I tracked the
deer in his tracks. 5. Then I went and found many deer. 6. Then they jump about in every
direction. 7. Then a big one stands still. 8. Then I shot him; he came and fell down dead.
9. Then I went and saw him; I shot him in his heart. 10. Then I woke up with a start.

11. It is bad to be dreaming of deer; you kill human beings (as a result), so they say.



MISCELLANEOUS

20. SPEECH TO BOYS

1. tanimalulu t6°ila’ u‘udi‘ilam tanil ha’th. 2. tanibum 6°déhica tohi‘la i*wi'nica’abum
ku’udzubdd atami. 3. pee ti'wigit tahambee ti'wigit. 4. U*bili"licap aya‘awi. 5. hacpum
miya‘hai a’giduy hani‘iban tic amhicami‘ubum micmala tikila'p. 6. agi’ 6g6n i*’iba’at
moé 6mohta kuk i’a‘nica a‘halica'abum ti’wi pic mé'6mdhtulu i*yiwica hacpum ala’ac
uu'gica. 7. toha'ala’cpum tohi'la mi‘inai pi'wi'la picpum muwa'la i'wi'nica pi'wila
pietulu ha”’cc undzunginica yu'mu'gi'wal u'unal tugukwit ha'int 6gén wah.

8. tohaclapila imi’tk tct pé-copil.

9. nd'’6gi ‘'mi’'ba’a’cpu’m ala'wild*’ana‘hai muwa'la kam’'mut. 10. piepum pinahai
tohi'ky tuguwayun picpum wi'na’ai anhani‘la. 11. hacpum i*ciwalu’ai t6'iyic muwa'lap.
12. puniyu ndama ha’tt ctmint u'unal picpum ti'wi 6°dé'yica. 13. hacpum mi’igai

- ¢tminda tic ilmahkan cimint inthyi'nahactulu tic m¢’igiwac. 14. win wo6’6kan.

21. CONCERNING BEARS

1. e’'me‘’eda’ta’lkitc ta”agi'’yuka u'nala. 2. pi/ckitc u'nala ala'winat hainda’p-
ni’{'n'?3 it pébhpan!?* ku' wumeih tki‘k ki’kite wal u'nala. 3. pi/ckete wa’ u'unal yandzit.
4. wa'haigi’tc wumeinatipt’, pieta’ 6°yat wanda’® anhani‘l, ha’tki’tc wa’ u'unal ala wila.
5. ptni*’i* " kite!*® indama’ a'winat macdl tint puni’is**yu?® 6g6'n u’u’t a'winat. 6. tanahap
kite unala a‘na‘yu'ma ku'’ugi’tc wo6'ma ma-agat mi’’i’mgitc wah u’ut a‘winat. 7.
pt'ckite kima’i’ ala‘awan ti'wigi’kete u'unal ata”agiea’'gili’n ki'kid?a wohickite 6gbn
ta’agat wal ala'wipi-la. 8. mi’igakite wal wé'6ma. 9. pi/ckite e'me'eda’ta’l hac u'nala
ala‘awat.

22. THE CLOWN

1. pic hili’idats anhani'la miyi'iwi'nat ala'wini'ba’ac. 2. me'edak tu'gukan hac
wogom tikakea tikigu'i’a‘lu'gite. 3. picpum tikiya’awac idi'bica ti* u'mu'luwica
kudi* ttipi'mica.

4. pic hili’idats tinida’iba’an kimat ala'wagi'mac. 5. pic i'yawa'lbe'git ttkama'lu‘ts-
pe‘git. 6. pic anhani'l a’hyat piniyu ti'bi‘. 7. picta piniyu tikalat. 8. tikiya’awacpum
pic ti'ba‘hai pini‘ik indamai’igitpu'm ku'lai’igit te’etsumuk ha‘inda.

9. pic hili’idats ti* ingim 7'17’7n. 10. pic pingit anhani‘la a‘hyalbe' ti*ibi’ulu’ugit
tikama’alu‘tspe'git. 11. wo’okangilu‘ts tikiya’awackiluts u'mu-luwicagit ¢'tdi"tbica
kudi' (tipi‘mica tiwibum mu’luwa‘haigit. 12. picpum o'yomi‘ba’ac miya-hai we'litami‘k.
13. picta tu'gal miyatwah we-litap.
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MISCELLANEOUS

20. SPEECH TO BOYS

1. Let me teach ye, boys, and ye listen. 2. If ye will hunt the deer, ye will give a little
to the old men. 3. Then the old men say ‘‘Good, good,”’ (they) say. 4. You will get old. 5.
Ye must not go in anyone’s house; that is bad, ye might be given poison in the food. 6. Any-
one who wants to drink jimsonweed, I will give it to him to drink; ye will live well; then
jimsonweed will preserve ye, ye will not die quickly. 7. While hunting deer ye must take
down-feathers; then Yumugiwal will not frighten ye, nor Bear nor Mountain Lion, nor
anything there.

8. (Heed this caution, for once) a White Coyote killed a hunter (who was not cautious).

9. When ye are ready to come back, pray to the mountain; it is fitting. 10. Then ye must
bring the meat of the deer and present it here and there to the people. 11. Ye must not
show disrespect to (animals) while wandering on the mountain. 12. The Rattlesnake,
Bear, everything hears; then ye will wander safely. 13. Ye must not kill Rattlesnake; he is
bad. Rattlesnake has a meanness which may possibly make ye sick; it is bad (for Rattle-
snake) to be killed. 14. Pretty soon (the end) is present.

21. CONCERNING BEARS

1. Old-Timers were in the habit of meeting Bear. 2. Then (they) talk to Bear: “What
are you doing in my trail?’’ and, ““Give me room this way,” (they) say to that Bear. 3.
Then that Bear sits down. 4. From there he makes them move aside. Then they pass by,
those people; that Bear hears the talking (as Old-Timers pass by). 5. Everything tells
(Bear)—the brush, the rocks, the trees tell him everything. 6. And if you speak disre-
spectfully of the Bear, he knows it immediately; the tree right there tells him. 7. Then he
is mad when somebody talks (of him). “Good,” Bear says, ‘‘I will meet you,” he says.
Surely he meets that talker. 8. He kills that one right off. 9. Then Old-Timers do not talk
of Bear.

(Morning): 22. THE CLOWN

1. Then the clown rounds up the people when he wants to talk to (them). 2. When it is
still dark in the morning (and they) are not yet interrupted in eating, ‘You fellows cook
(for the fiesta of the day),” he says. 3. “Then you fellows, having finished eating, will
gamble, and will dance and also play hand-games’’ (says the clown in the first speech of
the day).

(Noon):

4. Then at noon the clown comes when he comes and talks. 5. ‘““Then you fellows stop
awhile,” he says, ‘“let’s eat awhile,”” he says. 6. Then the people quit all their own gam-
bling. 7. Then they, every one, go and eat. 8. ‘“When you fellows have finished eating then
you gamble awhile, anything at all,’’ he says, ‘“‘you play awhile,”” he says, ‘“do anything
you please.”

(Bvening):

9. Then the clown also came in the evening. 10. Then he says to the people, ‘“Youfellows
quit your gambling for awhile,”” he says, ‘“‘let’s eat awhile,”’” he says. 11. ‘“‘Pretty soon
when we have finished eating, we will dance,”” he says, ‘“we will gamble and also play
hand-games; you fellows should dance well,’”’ he says. 12. “Then when you fellows want to
copulate, you should go toward the open places.”’ 13. Then they are going there all night—
in the open places.
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PERSONAL ANECDOTES

23. JOURNEY FROM TEJON

1. tci'd?amgila’an tehonbatsu ingim ku’utcana‘'p palap. 2. me-takila’an ingim napa-t-
wana'p me'tak. 3. tu'cigila’an ingim muwa‘la. 4. hacpum miyahai wah muwa‘lap
utudu'wana’p yo'wi u'unalgita. 5. tiwigikila’an pingi'wac. 6. co'yigi ama‘'yu. 7.
ingibatsugila’an ingim. 8. pickila’an muwa'la na'widam ingim. 9. pa‘twana'p ©1¢’in
me'dagila’an ta'mu'gut tuwubic. 10. wahkila’an "wintt ha'yi pa’l a‘yamuts kinite.
11. pickila’an wahai a*dawi'k tso'mi‘k. o'hola‘lap. 12. picki a'dawi'k utuhula o*holalap.
13. picki co'yi imbink pal to'wah!?” winitkiki. 14. waha'igila’an i'mi o*hola'lami‘k. 15.
wahkila’an bili"tla utuhula'p. 16. ha'yi pa‘'l wa'agit. 17. waha'igila’an i'mi. 18.
metkila’an tuwubil ta‘mu-gut. 19. wana'ngila’an ('bili'la yttap. 20. met tu'ugun. 21.
wahaigila’an ingim tcali’enta'mini‘k wana'n wo'gami. 22. wahaiyu piga’ac wo’omhaidZ¥in
miya a‘yamuts!?® mi’ickats.’?® 23. me-edagila’an pa'bit. 24. wingila’an ogon kimat.
25. pickila’an i*bilegim kali’ente amhaid¥in ti tei‘tewana'p fugalgila’an ¢*bili*gim. 26.
wahkila’an atahkin.

24. DEER HUNT

1. pe'welan ta'hawacki otoha’la yitiya'mibatsu muwa’lap ege'wana'p. 2. picki ukuba'n
muwa'lin ¢'bili'la. 3. waha'igi iwigi'yau tohi'la. 4. i'mi wana'n itsiliu o'holalap. 5.
wingi ogon wigi'yin miyat. 6. wana'n ipca'gim wina‘lap. 7. wingi ogon wigi'yin kimat.
8. wahki i"diwa'gim wina'la tsiliwac miyakanni e’e’lamin apaba‘’ani‘ganan. 9. picki
mi'm ayandzitap wo'mak imi’igina'n. 10. wana'n ayandzila wo'bapan miya’an. 11.
wo'mak u'mu’ tiwi cu'naba’ngi u'mu’. 12. awai’wai’agim. 13. picki wahai i'mita'wigilac.
14. wahki ici‘gin. 15. picki ele'win. 16. waha'igi ingim hini'minik. 17. le'winakanangi
tohi'la. 18. pic tiwigit tahambil ta'wigic wo’okangil u'bu'igit tahambil.

25. FIESTA NEAR BISHOP

1. tci'damgi bicip halipiganan. 2. pic mu'hyil "diwili. 3. picki wahai i'mi yo'wi
anhani'l. 4. i"ciwanami'gatsu aghani‘l ingim. 5. pictau'mu'luw ti* tipi'mil ti* ti"bi‘l
yo'wi. 6. yo'wi anhani'l. 7. mu‘'luwakila’an pini’ik tu'ugit. 8. yo'wi okogo'im yo'wi
o'yomi‘lnapa‘ida’l mu-luwi‘l ¢’ twin. 9. picta a'ih mu'luwi* waha'ida i'miyamiya anhani‘l.
10. wahaigi i'mi bicipmini‘k. 11. win wo’okan.

26. TRIP TO ISABELLA

1. iwl’angila’an i'mi isabela’amini‘k. 2. pic tuwubil ¢°di*’it ha'yihkowa-l. 3. pickila’an
wahai onogim. 4. pic ttwidziyan no*’o'giman ihkowa’ut. 5. pickila’an t*btli*igim hani‘p.
6. pickila’an itik pili‘gimac. 7. picki wahai i'mi tiki’awac tco’ogilami‘k. 8. pic tco’-
ogila’an co°yin tiki‘gu'i’atciyan pili‘lay. 9. picteiyan tco’ogil itikan tmbi. 10. pickila’an
wahai ono'gim. 11. pickila’an imbt itik pili'gimae. 12. pickil towubil u'bui. 13. picki
hac munu‘ginat tculu'mi’ pu‘yuc. 14. picki tu'gana’widami’in utsulu'm.
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PERSONAL ANECDOTES

23. JOURNEY FROM TEJON

1. Once we came from Tejon to South Fork. 2. Already we (began to) come at six
o’clock in the morning. 3. Straightway we came to the mountains. 4. “Don’t you go there
in the tall mountains, (there) are many bears,” they say. 5. ““Good,”’ we say when it is
being said. 6. I (am) with my wife. 7. We came on foot. 8. Then we came to the middle of
the mountains. 9. At three o’clock in the afternoon we are already very thirsty. 10. There
we are standing; (there is) no water (of) our bringing. 11. Then from there we looked down
the canyon. 12. Then I saw cottonwood trees in the canyon. 13. Then I said to my wife, I
don’t know but that water is standing there,’”’ I say. 14. From there we went toward the
canyon. 15. We arrived there by the cottonwood trees. 16. Nothing; the water is dried up.
17. From there we took leave. 18. We are already very thirsty. 19. (It was) far away
(before) we went and arrived in the valley. 20. Already it is getting dark. 21. From there
we came toward Caliente, (which was) far away yet. 22. From there we had to go about
twenty miles. 23. Already we are getting tired. 24. In spite of this, we are coming. 25.
Then we came and arrived at Caliente; at eleven o’clock at night we arrived. 26. There
we slept.

24. DEER HUNT

1. Last summer I went and hunted from Yitiyam in the big mountains. 2. Then I went
and arrived on top of the mountain. 3. From there I tracked the deer. 4. He went far away;
he crossed the ridge in the canyon. 5. I am going (after) his tracks standing (there). 6. Far
away he came out on the summit. 7. I am coming (after) his tracks standing (there). 8.
There I came and found him while I was crossing the summit; the three-point buck jumped
in front of me, interrupting me as I was going. 9. Then I, in a sitting position, aimed at
him right away. 10. Far away he went and sat down half a mile (away). 11. Right away I
shot well; in his heart I shot him. 12. He came and dropped down dead. 13. Then from
there I went when I saw him. 14. There I skinned him. 15. Then I packed him. 16. From
there I came toward home. 17. I (am) the one who packs the deer. 18. Then, ‘‘Good,’’ says
the old man, when he sees it, ‘““pretty soon we get full,’”’ says the old man.

25. FIESTA NEAR BISHOP

1. Once in Bishop I (am) the one who lived. 2. Then the fiesta got fixed. 3. Then I went
from there; (there are) many people. 4. From every place people came. 5. Then they
danced, and (there is) hand-game, and (there is) much gambling. 6. (There are) many
people. 7. We are dancing every night. 8. (There are) many women; (there is) much
copulation. Six days dancing occurred. 9. Then they quit their own dancing; from there
they went and went, the people. 10. From there I went toward Bishop. 11. It is all.

26. TRIP TO ISABELLA

1. Yesterday we went toward Isabella. 2. Then it is very hot; (there is) no wind. 3. Then
we came back from there. 4. Then the wind blows on us when we return. 5. Then we
arrived in our own house. 6. Then we ate when we arrived. 7. Then, having finished eating,
I went from there toward Chogil’s. 8. Then the wife of Chogil is cooking when we arrived.
9. Then Chogil fed us again. 10. Then from there we came back. 11. Then we ate again
when we arrived. 12. Then we got very full. 13. Then I did not yield to my own sleep when
I was full. 14. Then, when it was the middle of the night, I slept.
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27. AUTOBIOGRAPHY

1. wa'hkigt'te ipt’c wi'ngiwa’h hali’t pingi’t kumu'’ni’i’n kudi'ni’i’n pa‘’adzi-’n
wa'hkila’a’ngi'te pmi”iyu pi’e. 2. pi’ckigi’te me’t a”’aya‘’u me’tkitcki’ 6°/6d6°’i. 3.
pt/ckitent’t’n a'’abu'’n a'’hyani’i'y. pi‘‘eiyt/n. 4. piuckigi’tc a’nana’t pici’ba’a’c. 5.
picki'tent’t’n a'’abu'’n t'nthya’t. 6. pi/ckigi’tc a’nana’t tu’wubi’l a'’na‘’mu‘‘ugu’c.
7. pi/ckigi'te cd’'ndta’ iwi'kiken 'h yandzi'h a‘abu’gicki’te ha'”icki’t. 8. pickigi'te
tika’t ti'kila’.

9. waha'igime’t a’”’aya‘’u. 10. pi‘cki ma'’aga’t me'’eda’. 11. pit’c kumu'ni’i'np
t'di'wila-'n¥i’y. 12. pi'cki toha’t. 13. pi’cki ha‘’wala’ mi”iga’t pni”ik ¢'ndima‘’i
teiki*’ida’ wa’l ti’kiuka'y. 14. kina'niuka’ngi kumu'‘i. 15. pi'c ti'wi’igi’t kumu'n?’t'y.
16. pini”ik «'ndama’’i’i mi”igiuka'n cu'”ita’ ta’hpunda’ kudi’ taka''hi’ kudi’ éwi-'ida’.
17. pi/cki ki'nana’t wala’ kumu'’i. 18. kude’k wela'’hana’liuka’s kuyu‘’ula’. 19. kana*’-
ga'naiytn yo''wi’k wi‘ciuka’n na‘’wida’m ucu'’ula’ kana’ga’naiyi/n. 20. pi’cwala’
2 ’bu'ni’i'n ka'’'adza’t wa'lgila’a’n ti'kiuka’y tei'’tcwa’na’a’c.

21. pt/cteiya’ kumu'’ t6°/ila‘‘niuka’n. 22. ti'wibu’'m t6'’iya’i ha’cpum ha‘’inda’
U"'ytha’i ku/dibu’'m ha'e a’tami’ {’kitsi”ica’iyica’ ta*’wigi ta’nibu’m yahna't pt’cbum
u’u’la’wica’. 23. ti'wiki’kila’a’y pi/ckila’a’n ti'wi t6'iyi’t tei'’tcwa’na’a’c. 24.
wahi’ckiégé’n me’t u'”’u'’la’u mi*‘mgi ya'’hna’t ku'mu’u’n ala*’wiyi/n. 25. pt/cteiya’n
ti”ibt'nuga”’adawa’‘niuka’n '10i'n t6''méwa’c puni”ik ¢'ndama‘’i t'cta’. 26. pi'c
a‘’ctla’’haibu’'m me'’eda’k ye'u’wict'n hu’’uda’kinan wé'’6mbu’'m 6’6’bica’. 27. pi'c
ti'wi'tigi’t. 28. ha’ctipha’’/int tsi’xkica’ ku’tant'p ha'”’i/c a”aci*'lica’ ku''udin u”’u't
tsi’xkica’. 29. wohi’ckila’a’ a'’cili‘'uka’n tu'’ugaka’n tu'’ci’ ¢'dzi"”i’t tu'wubd'l
pa‘’l ct/ptagi’la’a’n wa't pala-”ina’t a’ci’ba’a’c pt'c ti’wt. 30. pini”’ik ¢'ndama’’igila’a’n
't ti'wi tei''tewa’na’a’c.

31. pi’cwaha:'i tei''tc ele*’/lepi'’l T*'bili*'igt'm. 32. pt'c pungi’t a’naha’ts ha'c tu'’umu’’-
mi’t’y wi'htlant’t"y pu'ngumi:‘iyen. 33. ti'wi’tgt’t kumu''nt’i’y. 34. pt/cteiya’n i*'mi'’n
wa'hkila’a’n *'bili*’la’ hani*/iba'n pit’c yo''wi pu/ngumi‘'n. 35. pi'ckila’a’n wi'/ihi’t
pini”’ik ta'l kudi’gila’a’n ku’tugu’t ©’10°t'n pili’c. 36. pi/ckila’a’n wa” adiuka’n pa-’abi’c
nd'”6gi-'maki’la’a’n hani'’mini‘’k. 37. pi/cteiya’a’n pili'n kumu'’ wa’haiyi’uka’n. 38.
ma”int’cpu’m 6''no*’ogt'mgi’t. 39. pa’abi’ckila’a’y. 40. pi’ctciya’a’n ci'’'uba’ ti"'bila’t.
41. wi'ngila’a’n 6g6'n pini’ nd'"6gi'’maki’la’a’n 42. pi/ckila’a’y ha’c i*’idzi'm i*’mi’.
43. ptc ele’lepi*’l "7’ ©*'bili*'ig'm. 44. me'’eda’k *'di*’idza’ wa'l pu'ngumi-‘igi’'t
ku’ aba’i'igi’ pa'’imgi’t wi'm/ni’i’n tu'umu'mi’yv’imgtl’t ku’ wi'kigi'’ma’ibu’’-
mu‘ugt’t. 45, ti'wi’igi’t kumu''n?’i’n. 46. pickila’a’n waha'/i i*'mi’ wi'kila’c. 47.
pt/ckila’a’n iwi'kiki'n. 48. «'mbina‘’gila’a’y wa'hki wi-’hiuka’s. 49. pi'cwaha''igila’a’n
'di’idza’.

50. pt'eki waha'’i tckwe’le’ei’p i"/mi’. 51. pi’chacki’ ma'’aga’t ala'’wiyt'n wa”adi/n
a’'winapi-’li'y. 52. pt'c tei’te ele'’lepi*’l hacni’ ma*’aga’n wa'l ala*’wila’ picni’ a*’'wina’t
ele’lepi’l. 53. pi'ckila’a’n waha'’i i*'mi’ pi’c t'ckwele” ibatsu’ T*/1¥’t"n i*'mi’ weldi'n-
mi'’k. 54. pt/cteiya’n tei'‘tc ta'’twa’l a’a’petla’ wa’h. 55. pu'nguba’ts miya’t. 56.
pt'cteiya’n a”ala*’wi'n k6’uldgi’t. 57. pi/ckila’a’n pi/niyu’ ké’uldgi’t mina’. 58. ha’cki-
la’a’n ma'aga’t ha’teigi'm wint’. 59. pt/cteiya’n ta’twa’l ta''wigi’taya’t. 60.
waha''igila’a’ 6''no’’ogt'm ¢’1¢’t'y hani‘muni'’k. 61. pi’ckila’a’n waha'’/i kima't
tckwe’le’ei’p. 62. teit’'te cuwa*’lgi i*'mi’ tckwe’le’e’ip. 63. pi/cninwa’’ a''wi'napit-’l wuba’
mi''mgiha’c ha’i’t wa’l hatci’giyt/'n. 64. pt’cni’ wuba’. 65. pi/cki {*'wi''idi’. 66. pieki’
wa'l 6'wani*’ a’tsaba’”’t'n. 67. wa’haigi’ i"’mi’ hani-’mni'’k. 68. pt’cki waha''i a*’'wa‘'ha’i
6gd'n ha’cki tmbi’ i*'mi’ ¢'ckwele’ip.
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27. AUTOBIOGRAPHY

1. There, it is said, I was born; it is (where) I am living (now); my father says (this);
and there, also, my older brother, it is said, all (of us siblings) were born. 2. Then, it is
said, I grew up already; it is said I wandered about already. 3. Then, it is said, my mother
quit nursing me. 4. Then, it is said, I am crying. 5. Then, it is said, my mother is sick.
6. Then, it is said, I am crying very much when I am hungry. 7. Then, it is said, I took
from there to here a little blanket. ‘“Here, sit down, mother,” I say, it is said; ‘“No,”
she says. 8. Then, it is said, I eat food. ‘

9. From there I grew up already. 10. Then I am learning already. 11. Then my father
made my bow. 12. Then I am hunting. 13. Then I am killing wood-rats; (I) used to eat
those birds, everything. 14. I used to bring to my own father (whatever I shot). 15. Then,
““Good,” says my father. 16. (I) used to kill everything, rabbits, cottontails, and also
quail, and also pigeon. 17. Then I bring that to my own father. 18. And also I used to cause
fish to swallow (bait). 19. I used to catch many catfish, a half-sack of catfish (each trip).
20. Then my mother boils those (fish); we used to eat them all the time.

21. Then father used to teach us. 22. ‘““Wander about well(-behaved); steal nothing and
also do not be nasty to the old men when you see (them); if you believe (my words), then
you will get old.”” 23. ““Good,” we say, ‘‘then we are wandering about well(-behaved) all
the time.”” 24. ‘“‘Surely I got old already because I believe the talk of my own father.” 25.
Then he used to tell us myths in the evening when it was winter, (about) Coyote, (about)
everything. 26. ‘““Then go ye and bathe in the morning, when the Morning Star comes out;
twice ye will dive in.”” 27. Then he says, ‘‘Good.”’ 28. ‘Nothing will prick you; but if you
will not bathe, then wood will prick you.’’ 29. Surely, we used to bathe in the dark (before
dawn); the water is very cold; we break the ice when we bathe; then (it is) good. 30. We
do everything good all the time.

31. Then from there one Mexican came and arrived. 32. Then he says, “Would that your
offspring would go watch over my pets (goats).”” 33. “Good,’’ says my father. 34. Then he
took us; there we went and arrived at his house; and his pets (are) many. 35. Then we
look after (them) every day and also we gather firewood in the evening when we arrive
(at camp). 36. Then we used to run away when we were tired out; we come back toward
our own house. 37. Then when we arrived, father used to scold us. 38. “Why did you come
back?”’ he says. ‘‘(Because) we were tired.”’ 40. Then he goes and puts us back again. 41.
Presently we are coming back in the same way. 42. Then we do not go for a long time.
43. Then after a while the Mexican came and arrived. 44. “I already sold those, my own
pets,’’ he says; ‘“‘and I left some,”’ he says, “‘my present to your offspring,”’ he says, ‘“‘and
ye come get (them),” he says. 45. ““Good,”’ says my father. 46. Then we went from there
to go get (them). 47. Then we took (them) from there to here. 48. We brought (them)
there (where) I used to look after (them). 49. Then from there we sold them.

50. Then from there I went to school. 51. Then I did not know the language of that
teacher. 52. Then (there is) one Mexican; when I do not understand the language, then the
Mexican tells me. 53. Then from there we went; then from school we went in the evening
toward Weldon. 54. Then one man went and caught up to us there. 55. He is coming on
horseback. 56. Then he talked to us, ‘“Cold,” he says. 57. Then we all say, ‘“‘Cold!’ too.
58. We do not understand what that means. 59. Then the man looks at us. 60. From there
we came back in the evening toward our own house. 61. Then from there we are coming to
school. 62. I went to school one year. 63. Then that teacher whipped me because I do not
hear (i.e., understand) what she means. 64. She whipped me. 65. Then I got mad. 66. Then
I tore my own book. 67. From there I went toward my own house. 68. Then from there I
worked; I never went to school again.
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69. pt/ckila’a’y i"'mi’ pi‘’terst’'nin hani'’iba’n titdi'”ina‘’ala’c pd’ustd’i’. 70. wa’h-
kila’a’n aka'mmppuwa’ wi*’ciba*'n muwa*lt's. 71. pt’ewalye’ewa’n i’tidi*”¢'n kumu 'ni’ iy
wa adula’ pd’usti’i’. 72. pi/ckini’’ tapi’ciuka’ ta'’l ku'di ©*/10’i’y. 73. wa'l tika't pili’c
/10 ta'peicla’ ku'di cu'”ita’. 74. yo''wigila’a’ 1'tidi"”’u'n. 75. hicti’hkila’a’n e'’eya’t
tei’tec pd’usti’t/p. 76. pi'ckeni’’ wa'hina’t pd’usti’i’ 6°/6néd'’up. 77. mu’udu’iwi'naki’
wa’h yita'p. 78. pini”ik ta‘’hawt’l wa’'h a‘’aha’l’ titdi”ina’c. 79. pi/ckint’ ¢*'17i'n
P'd/ckila’ pa‘’la’. 80. wana'’n 6g6'n wa'h pa'’l wini’t. 81. me’t cumu’’uma’y pi’cki
6''6no"’ogt'm icki’kina’c. 82. pt’cki ¢*/tyti’u n6°"’6gi'’'ma’c. 83. tc6'’6mi'’ki’ iwi’kime'n.
84. wa’haigi’ "'tyt’u wahki’ tsa'’ya''u pt’chayi'”agi’. 85. pt’cki na’y. 86. pi’cki a'’'ma*’-
igila’ ana‘’gala’bina’c icka’tski’ wili”ina’t. 87. pi/c wa’h kumu''ni’it'n a’ala’’u. 88.
ma*”ici*’kpi’ miya't. 89. {*’yt'ugi’giki’ ha''yint’t"y tcki'n pi'niyu’ {'mini*’u. 90. kima'’-
agi’t t'ckila’mala’gi’t. 91. waha''igila’a’n 6°'né-'6gt'm icki’kina’c wahki'’k ka'’mpu’i.
92. pini”ik ta‘’hawilgila’a’n wa’h a'’ha’l’. 93. pi/ckila’a’n a'’yawa’. 94. pi/ckila’a’n
6''no*’ogt'm hani'p. 95. pi'ckila’a’n t6‘mo’wagi‘’ima’n i'mi’ ci‘’'uba’ ku’tuga’ta’
titdi-”ina’ala’c. 96. pi/ckila’a’n puniyu’ i*'mi. 97. pi/ckila’a’n wa’h {’tidi”¢'n pini”ik
t6*'moéwe’l. 98. yo''wi ku'tuga’t wa’’adu’l tei-’tecu’. 99. wa’hkila’a’n a'’yawa’. 100.
pt/ckila’a’y 6'no’’ogt'm hani'‘mni‘’k. 101. pt'ckila’a’n hani’p t*/tbi’l. 102. pi'cki'la’a’y
na’ac hali’t. 103. ha'’yiha’int wa'’hayd'l.

104. pi/ckila’a’n ku'’liuka’y. 105. po’gti‘’kila’a’y wo6hé /nbdla’p wila”alaki’'la’a’y
ti'mala-’waki’la’a’n 6'm6hi'ts. 106. pi’ckila’a’n tei*’tec tibi’t tu’ilami’ po’giti’. 107.
ku’hackela’a’n cuwa*’la’p ku*‘ula’t woho:/néla’’p 6g6'n. 108. wa”’adziya’n ti‘mala’'wa’t.
109. picteiya’n apei’c a’mana’tala’ ma’a’t. 110. pi/c wa”awetcu’ pogi’t hali’t. 111.
pt'ckila’an wa’’ada’t pa''ma’. 112. ela”aki’la’a’n ("’ci’’wamami'’k wo6hd 'nd’la’a’y
ma‘‘aba’n. 113. pi'c pa’’imm uyu‘’uga’t wa”adina’kina’t wa'l ma''yi'n w6hé''néd’la’a"n.
114. pa’imm we'l'wi”ila’'mina’t wo6hd 'nd’la’a’ns ma'’aba’n. 115. ta~’awi’tkila’a’n
ku''ula’t.

116. pi/ckila’a’ ti*’ waha'i tmb¢’ ci*'wayi/n ku‘ula’t ku''lila’. 117. wé6'’dz6""yi”inaki’-
la’a’n watsi’ woho6''nd’la’a’n aya'’wiyi/ngila’a’n wo 'dz6''yi”intetu’t wa'tsigi’la’a’n
w6 'dz6°'yi”ina’t. 118. pi/ckila’a’y tidthi-na’t u”’uta’ wo 'dzbd’yi”inccti-’ya”awa’e.
119. ti'wiliki'la’a’n p6”édzicta’. 120. wa'lgila’a’n mu'’t wo''dzd"'yi”inwcta’c ki*’ma’’
6gdé’m mi”ipi’l mu'’t e’eya’t. 121. ma'’haid%i’nnapa’’i u'diila’'m wa’l ti’/tba’t
wd'dz6'yi”ini"'la’. 122. pa’’imi’ a‘'’cta’l. 123. pi'ctei'’te pe'’wela’n mu'’t. 124. pa'’i
wo''dz6"'yi"”int’cp teit’teirdZiteit'te. 125. pi'cteit’te per’wela’n mu'’t wa’l p6d” ddzicta’.
126. pi'c mi”ipt’l mu'’t. 127, pi/eweteu’ ¢i*’/twa’n mu'’t. 128. pt’c wa'tana‘’aba’n mu*’t
wa’adt'n wo'dzd'yi”incee/n. 129. pi'c waha'i imbi’ ¢i*‘twa’n mu'’t. 130. pi'c wa'l
wo’cz6 'yi”inicta’ ki*’k pa’laki’t. 131. waha'’/i imbi’ ¢i*’iwa’n mu'’t. 132. pi'c ki*’k
wa’l wid%i”imi''na’t. 133. pi’c wa'h yi’wi'mina’t wa’l pd”o6dzicta’ e'’eya’t. 134.
ta'’awi’tkila’a’y ku'‘ula’t.

135. pi/ckila’a’n u'’uga’ka-’yila’t pb6”6dzi’ba’a’c. 136. yo''wigi’la’a’n pa’hu’ulu’t
u'‘uga’ta’. 137. ti'wigt'la’a’n pa‘’hu‘’ulu’t. 138. u''mu‘’ca’’naki’la’a’n. 139. pi/ckila’a’y
ya"awa’c p6” 6dzictu’t. 140. ci''ba’pila’gi’la’a’n pu‘’una’t. 141. walgi’la’a’n p6”o6dza't.
142. pi/c ki''ma’’ 8g6'n mu''mina’t pt’c wa'l p6”ddzicta’ ku'’uyu’t wa’ mu’menapi-’l
6’'mho616°'6gam cuwad’l’n. 143. piete/n mu-'ugi’t. 144. pi’cpi mu'’t. 145. mi*”i"‘mbi
wa'’ pa’‘hu’i a’’hya’t. 146. pt’c wa’h ku*'yu'pi’l mu'’t wetcu’. 147. pi/c wa'l p6” 6dzicta’
mu'‘mina’t mi'’'m ma‘’aga’t wa’l ku'’yi’. 148. pic wa’l pici''na’kina’t watsi’ wa’l
pa-’hu’i. 149. pi’c waha'i imbi’ wa'l tei’d¥i"’ ku'’ya ’ana’t wa’l p6”6dzicta’ cuwa 'L’y
6'mhol6-’6ga’n. 150. ya’h mu'ugi’t pi’c mu’t. 151. mi*”i'’'m pa‘’hu’un a'’hya’”agi’t.
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69. Then we went in the home of Peterson to cut posts. 70. There we made camp at the
bottom of the mountain. 71. Then that next day my father cut juniper posts. 72. Then I
used to make bread at noon and also in the evening. 73. When he arrives in the evening, he
is eating that bread and also rabbit. 74. We cut many (posts). 75. We win a unit of money
(ten cents) for one post. 76. Then I carry the posts on my own back. 77. I piled (them)
there on the level place. 78. He (father) stayed there all summer in order to cut (posts).
79. Then in the evening I went to get water. 80. The water is there far away. 81. When it
got dark already, then I came back, fetching water from there to here. 82. Then I got lost,
coming back. 83. I took the downward way. 84. From there I got lost; there I yelled; then
nobody (answered). 85. Then I cried. 86. Then I ran; I am dangling my own pail when
crossing (the canyon). 87. Then my father talked there. 88. ‘‘Where are you going?’’ 89.
“I got lost,” I am saying, ‘‘the water which I got ran out.”” 90. ‘“‘Come,”’ (father) is say-
ing, ‘“let’s go fetch water,” he is saying. 91. From there we came back in order to fetch
water from there toward our own camp. 92. We stayed there all summer. 93. Then we
finished. 94. Then we came back in our own house. 95. Then when winter comes, we go
back again in order to go and cut firewood. 96. Then we went away from everything. 97.
Then there we cut (wood) all winter. 98. (There is) only much juniper firewood. 99. We
finished there. 100. Then we came back toward our own house. 101. Then we arrived in our
own house. 102. Then we are just living. 103. (There is) no work.

104. Then we used to play. 105. We are playing tag in the bull-pine trees; we are climbing
(the trees); we are chasing each other. 106. Then we make one boy ‘‘it.”’ 107. And we are
not playing on the ground (but) in the bull-pine trees. 108. That one (who is “it’’) chases
us. 109. Then to catch us he touches someone. 110. Then that one stays ‘‘it’’ next. 111.
Then we are running away up (in the trees). 112. We are jumping in different places in the
branches of the bull-pine tree. 113. Then some are falling down (and) are running away
from the branches of the bull pines. 114. Some are hanging on the branches of the bull
pines. 115. We are playing during the day.

116. And then again we are playing different games after that. 117. We are playing
quoits; with the shoots of the bull pine, we are making the quoit; with it we play quoits.
118. Then we are cutting sticks; having finished making the quoit. 119. We are fixing the
target. 120. We are shooting (pitching) at that with the quoit; whoever is shooting close,
he wins. 121. Five or six boys gamble with those quoits. 122. Some (are) proficient. 123.
Then one is shooting first. 124. Each one (has) three quoits. 125. Then one is shooting first
at that target. 126. Then he is shooting close. 127. Then next another one is shooting. 128.
Then he is shooting on top of that quoit. 129. Then from there again another one is shoot-
ing. 130. Then he throws that quoit this way. 131. From there again another one is
shooting. 132. Then he pushes aside those (which had been placed by the other boys). 133.
Then there he is holding that target (i.e., he is closest to it); he is winning. 134. We are
playing during the day.

135. Then, when we want to practice shooting at a target, we are going and gathering
canes. 136. We are making many canes into arrows. 137. We are making arrows well. 138.
We are putting feathers on them. 139. Then, having finished (the arrows), we are making
the target. 140. We are tying the brush (for a target). 141. We are practicing shooting at
that. 142. Then whoever is hitting it, then that hitter is hiding that target (which he hit)
under the ground. 143. Then, ““Shoot,”” (one of the boys) is saying to you. 144. Then you
are shooting (at the target now concealed in the ground). 145. Right there you are leaving
your own arrow (having shot it in the ground at the concealed arrow). 146. Then the one
who hides it (target) is shooting next. 147. Then he is hitting that target because he knows
his own hiding place (better than the other who only knows the general spot in which he
placed the target). 148. Then he pulls out that (hidden target) with his own arrow (which
is firmly shot into the concealed target). 149. Then from there again he hides for him
(another player) that one, that target under the ground. 150. “Now shoot,”’ he is saying,
and he (the other player) is shooting. 151. ‘‘Leave your arrow right here,’”’ he is saying.
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152. pi’e wa’”’ weteu’ mu'’t wa’’ ku''yupi‘’l. 153. pi'c wa’l p6”6dzicta’ mu*‘mina’t. 154.
picta’ e*'ya’a’’ana’t tei'’te pa'’hu’la’. 155. pi’c pa’’imm pa'’hu*’bu‘’i n6-8la’t hani'’p
e'yiwa’e.

156. pi'ckila’a waha'i ¢i*’wayin imbi’ ku'’ula’t ya’hawa'’ala’. 157. a'na-’wictu’t-
ki'la’an pmi”iki’la’an ondama’i tt'wilp’t cta’ kudi’ u’nala’ ti'ba’’id%i’ kudi’
a’nhani*’la’ pini”ik 6g6'n tei'’tewa’na’a’ckila’a’ puni-'ni’t. 158. a*’na‘’wictu’ckila’a’y
wa'l ya’hawa'’ala’ pi/ckila’ay wa'l tibi’t ©’di*”ala*’p wa’l a'’‘na’’wieti'’. 159. pi'e
waha''i wa'’agi’c pa’adzi’i’t. 160. {*'tdzi'muni’t.

161. pi'ckila’a’yn waha'i ku'’ula’t tmbi’ ci’wayd/n ku'lila’ u’gu-’id¥a”ila’. 162.
pt'ckila’a’n ti*’te tibi’t tu'’ilami’. 163. pa'’yibi*'ila’ckila’a’y pu''una’t pu'ndziyi'n. 164.
pt‘c ha'e ta''wigi’t ha'’inda’. 165. pi’ckila’a’y waha'’i pu'’unani‘’ya’’awa’c pini”iyu’
u'gu’id¥i’t. 166. pt'cteiya’n ku’yt’a’t. 167. ma:’abu’’/mu”’ igi’t. 168. mi’yanhi-’kiki’-
la’a’n. 169. pi’c ma’’igigi-/ima’t. 170. pi‘ckila’a’n wi''giye'n kima’t pa'’imm. 171. pi'c
6'no*'muni'’k e”ela’. 172. pi'c teiv’tc wiki’t. 173. pi/c wa”awetecu’ wi'n 6gd'n pint’.

174. pi/ckila’a ha’c tmbt’ ha'”ica’ u'ugu’l’. 175. pi'ckila’a’y tohi'’uka’n tohi'’la’
ta'’hawa’c tci‘’tewa’ma’a’c. 176. pi’ckila’a’y ti*’ wa’hi’a’’nala’t. 177. waha'’igi'la’a’np
tohi-’uka’n tohi‘’/la’. 178. kudi’gila’a’y waha'’/i wele'’hana‘’ala’t pa‘’lage'’wana‘’p.
179. yo’wigi’la’a’n kuyu'’l wi'/ica’t ha''y8li’ kud’ tc6*’'hi’. 180. pi‘ckila’a’n pa‘’‘ala’t
wa''gi'naki’la’a’. 181. pi’ckila’a’n ti'’ waha'i imbi’ ye’ewa’n wele’hana'’la’t. 182.
pickila’ay ti’ wa’l pa‘‘ala’t tmbi’. 183. kudi’gila’a’y tohi'’la’ Tmbi’ toha’t. 184.
pini”ik ta‘’lgila’a’n toha’t. 185. pi’ckila’a’ waha'i n6*"”é6gi'’ma’t ma'’haid%/n ta*’'l
hali’kina’c hani*’muni‘’kila’a’y. 186. pi’ckila’a’n pili’ec ti*’ imbi’ wa'’hayt’t wa’l
wa''ha’yila’ tiwa'ec.

187. pi/ckila’a’n ti’ waha'/i imbi’ ci*’wana‘’p ta’ha’wila’’p ti’bata’ ni*/la’t. 188.
mni’la’t piniyu’gi’'la’a’n a'’abu'’ni’t’y mina’ pi'niyu’gi’la’a’n kudi’ T'bi’ yo''owi’
a’nhani'’l *’ci*’'wanm ha'c a''ya'’mu’’ts a’ngamu’’‘umi’ts ci’‘twa’n anhani’l. 189.
yo''wi a’'nhani*’l. 190. pi’cta patsa-’hila’ tU'wilt’t ©-/10°t’n. 191. pickila’a’n tohi*'la’
mi”igi‘'uka’n. 192. pini”’k ta'’hawi’lgila’a’ wa’h hali’t ti'bata’ wmi’ec. 193. puni”ik
ta'’l tei*’te meu'lgila’a’n mi’t. 194. mi'gi”tki’la’a’n kud’gila’a’n a-’hipi-’tyt'n mi't
uyu'‘uga’. 195. pini”ik ta‘’lgila’a’y mi*’uka’y. 196. waha'’igila’a’n n6*”6gi‘’'ma’t me’t
ha'’yi’t/n ti'bata’. 197. pi/ckila’a’y le'’wina’t ti’bata’. 198. piniyu’ yo''wi’ a'’ya 'mu‘ts
mi'’'te ti'bata’ pi/ga’a’c wo*’a’mha’d%/n ma‘’aca’t. 199. pi'ckila’a’y le*’wina’t pt'niyu’
nd'’bgi'’ma’c hani'muni'’k. 200. wa'lgila’a’n ti’kiuka’n t6:‘'mdéwa’c patsa’hila’ kudi’
cu”ita’ a'ma‘’k teca'/mila’ yo'’wi’ puni”ik ¢'ndama‘’i tohi/la’ kuyu'’ula’ peni”ik
t'ndama’igila’a’y ti’kiuka’n. 201. yo''wi wa’a’nt wa'lgi/la’a’n i''liuka’n mina’. 202.
me't uyu''uga’ngi’la’a’n pi/niyu’gila’a’n tu'’'nawa’ckila’a’n ini*’la’t wa'’anda’. 203. me't
pt/c uyu'‘uga’t yo''wi’. 204. pt’ckila’a’y wa’li”ica’t wa”’anda’. 205. pt’c wa'l a*’ya*’'mu’’ts
a‘’abu’’ts wa’gina’t. 206. pi'c wa’l wa''agi'n u'nuna’’ala’t pa’hala’’p. 207. pi'c wa'l
u'nuni-’'ya”’awa’c pas”’a’t pa'”cta’p. 208. pt’c wa'l pa'”’ala’c puwa’t wahki'’k tu*’da”’-
iytn. 209. pi’c waha''i wa’l mihu'’ina’t. 210. pt’c wa’'l wi''iwa’t ka'’dzula‘’p. 211. pit’c
wa'l kina’t hani’lami‘’k. 212. wa'lgila’a’yp tika’t ttei’id¥a’m ha'’ayi’ ta’peeic’l. 213.
tea'’mila’gila’a’n ti'’ka’t tei’tek pmni”ik t6*’‘moéwe’l.

214. pi'c waha'’/i kumu''nt’t'yp mu’hila’ ©*'di’wili’. 215. pe'’wela’y mo‘’nila*’bala’
a’a’i. 216. T*'di’wilica’k muhi’yila”agi’t ku'’ piniyu’bu’'m kima'’ha’i’igi’'t wa’
ta-’ala’pki’t pi/ckilu'’ts i'miyt’wica’ ti'wiltngi’t ma 'haid%/n ta'’l wo”dka’ngilu'ts
umu’hica’gi’t. 217. pt‘cta waha'i pt/miyu’ ©'ibt’l wa’h ta'/ala’p. 218. pini”iyu’t
Umiyi'wica’. 219. pic hidi”ida’ts pupgi’t wo”6kana‘’gilu'’ts ¢’'itdi"'bica’gt’t kudi’
tipi*imu’lgi’t. 220. ti'wigi’t a'phani*’l. 221. pi/ctawa’l tu-‘uga’l ¢"/di*’iba’. 222. wo*'pa’’i
tu’gawi’ta "'di’iba’. 223. pic hli”ida’ts umbi'nk wo’’0kana‘’gilu*’ts a’’ala’’awin
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152. Then that one, that one who hides it, is shooting next. 153. Then he is shooting that
target. 154. Then they are paying him one arrow. 155. Then some are going back to their
own houses without their own arrows, when losing.

156. Then from there again we are playing another game—red clay. 157. We are making
dolls, we are building everything, coyotes and also bears, wolves, and also people; we are
doing everything all the time. 158. When making that red clay into dolls, we then put that
already made doll in the heat. 159. Then from there when drying, it is getting hard. 160. It
lasts a long time.

161. Then from there we are playing another game again, the hide game. 162. Then we
are putting one boy (to be “‘it’’). 163. We are tying his eyes with a rag. 164. Then he is
seeing nothing. 165. Then from there, having finished tying him, we are all hiding. 166.
Then he is looking for us. 167. ‘“Where are you?’’ he is saying. 168. ‘“This way,”’ we are
saying. 169. Then he is coming running. 170. Then some are coming in his tracks. 171. Then
he takes a jump backward. 172. Then he is grabbing one (boy). 173. Then that one does
the same next.

174. Then we never play again. 175. Then we used to hunt deer all the time, it being
summer. 176. Then, also, we are going camping. 177. From there we used to hunt deer.
178. And also from there we are going fishing in the north fork. 179. We are catching many
fish, trout, and also bullheads. 180. Then we are making ‘‘jerky’’; we are drying (the fish).
181. Then, also, from there again, we are going fishing the next day. 182. Then also we are
again making those (fish) into ‘‘jerky.”” 183. And also we are again hunting deer. 184. We
are hunting every day. 185. Then after staying there five days, we are coming back from
there, we are coming toward our own home. 186. Then also, upon arriving, we are working
again when we find those jobs (on the ranches of white men).

187. Then also, from there again, in another summer, we are going to gather pine nuts.
188. We are all going and gathering, my mother, too (she did not go on the previous hunt-
ing and fishing trip)—we all, and also again many different people not our relatives (but)
different people. 189. (There are) many people. 190. Then they fix blackened pine nuts in
the evening. 191. Then we used to kill deer. 192. Then we are staying there all summer
gathering pine nuts. 193. We are gathering one sack every day.194. And also we are roasting
the raw ones; we are gathering (them) when they fall down. 195. We used to gather (them)
every day. 196. From there we are coming back, the pine nuts being already exhausted.
197. Then we are packing the pine nuts. 198. All the many pine nuts were packed by us,
perhaps twenty sacks. 199. Then when all are coming back toward their own homes, we
are packing (the pine nuts). 200. It being winter, we used to eat that, blackened pine nuts,
and also rabbit with acorn gravy, and also everything (else), deer, fish, everything, we
used to eat. 201. (There are) many acorns; we used to gather those too. 202. It being
autumn already when they are falling, we are going and gathering the acorns. 203. Then
already many are falling. 204. Then we are shelling those acorns. 205. Then our mother is
drying (them). 206. Then when they are drying, she is going to pound (them) in the pit
mortar. 207. Then, having finished pounding that, she is leaching it in the leaching place
(a hole in sand on the edge of a stream). 208. Then, when going to leach it, she is irrigat-
ing it until noon. 209. Then from there she is gathering that up. 210. Then she is stirring
that in the clay pot. 211. Then she is bringing that toward the house. 212. We are eating
that for some time without bread. 213. We are eating acorn gravy nearly all winter.

214. Then from there my father made a fiesta. 215. First he called the Yokuts. 216. I
shall make a fiesta,”” he is saying, ‘‘and all of you come in future,’”’ he is saying, ‘‘on that
day,” he is saying; ‘“‘then we will enter upon it together when I make (fiesta),”’ he is
saying; ‘‘pretty soon in five days we will make fiesta,’”’ he is saying. 217. Then from there
they all arrived there on the day. 218. They all entered upon it together. 219. Then the
clown is saying' ‘‘Pretty soon we shall gamble,’”” he is saying, ‘‘and also the hand-game
(will be played),” he is saying. 220. ““Good,”’ the people are saying. 221. Then they
gambled that night. 222. For two or three nights they gambled. 223. Then the clown
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a"'dzowa"’la’gi’t. 224. ti'wigi’ta a’phani‘’l. 225. ye''ewa’ngi’t hili”ida’ts. 226. pt'ctawa’l
ye'‘ewa’n wa'l a*’dzowa*’la’ a”ala’’wi/n. 227. wa” huli”ida’ts ta'’wigi-’ba’a’tu’l inda’
a’nhani’lgi’t. 228. ti‘hawa'’lu’uha‘’ibu'm 6mé’ixki’'t hii”ida’ts. 229. ti'wigita’
a''dzowa’’l ku’ ye’ewa’ngilu-’ts i"’di”hawa’'lica’gi’t a*’dzowa’’l. 230. ku*’ tti’pica’k
teiv'te ké6'imi’ kudi’ tei'’te ta‘’twala’gi’t hii”ida’ts wa”atu’l i*'wi'hica’agi’t. 231.
ti'wigi’t a’dzowa’’l. 232. pi/ctawa’l ye'’ewa’y wanda’ a'’dzowa’’l 6’0''u. 233. tci''te
ko'im kudi’ tei''te ta-’twa’ltipt’ 6’o''wa’n. 234. pi’c wanda'’ a'’dzowa’’l a’nambi-’i
iti'p kudi’ wi''la’’i. 235. p/ctawa’h pi/niyu’ ©°”7*'twi’n pa'’atsu’. 236. pt’c tei*'te ta''twa’l
6*"’0ba’ na*'widami”iba’p. 237. pt’c wa’h tci*’tc a*’dzowa’’l p6*”’ila’’p pu'mapa’n aya'nts.
238. wa'ts yiwt't ma'’p. 239. me-’eda’gi’t hili”ida’ts ti"’hawa’-alu''bi*‘c. 240. pt’c wa’h
a''dzowa’’l (”idi"”a’n wa'l wa'ts a’dzowa’’l paxka’napi'’l. 241. pi’c wanda’ mo*'nila‘’-
aba’l a‘’’dzowa’’l u’mu‘’ulu’. 242. pi/c wa’l tei'’tc u’umu’ mo‘’nila‘’bala’. 243.
awa'i’'wa’i’ala’ mu‘c. 244. pi’c wa” ké''im wi''hipi’l 8°'1i'tgt'm wa''iwa’i’ala’n. 245.
pt'c wa” ké'im ehe'w’'wi’nami'n wa'l ta'’twala’ mu''gu’mina’y. 246. ku'’'mawa’'la’p
tti’p. 247. pic ha’c u’'munu’ugi’n pici*/ini’ wa’l mu'’cwa’i. 248. pi’c wa” a'’dzowa’’l
mu”upt 'l 6°1ime'n wahki-’k. 249. pi’c wa'l tpei*'na’n wi'tsi’a’c wa’l wata’ wa'tana ’aba’n
wa'l i”igi'n 'pici*/ina’n wala’. 250. pi’c waha'i imbi’ c¢t*’wayt'n u’mu-’. 251. pi/c ti’
waha'i tmbt’ u/mu’’ pa’’i’a’m u'umu’’. 252. ha’c wala’ ma”iyi/n ha’c u’munu‘’ugin.
253. pt'c ti’ waha'i imbi’ ¢i’waytn u’mu’’ wo6'”ami’. 254. ha’c ama'’'nigi'n. 255.
t'Imaxka’nbu’'m we'’edu’ugi’t ti'wiwanbu’m a‘’dzowa’’lgi’t. 256. pt’cta waha'i a-'ix.
257. pt’c huli”ida’ts umbi/nk w6’ 6kana*‘gilu''ts 'a*’ix ci*’uba’gilu*’ts i*’mica’ hani*‘mni*’-
ki't huli”ida’ts. 258. pt’cta waha’i pi/niyu’ i*‘mi’.

259. pt/cki waha'/i wa'’ha’yiuka’y tci‘‘tcwa’na’a’c. 260. pt’cki waha'/i mi”iuka’n
pa‘’lage’’wana’’p. 261. pi/ckiwa’h pili’ila’c hali’t ti-’dzi’il’n 6°'no*’muni'’iga’ngi’
hali’t kudi’ tei*’tc ta'’twa’l. 262. pi’c wa’'h a''na*'wi’ct i9gt'm. 263. pt/cni’ a-'dawi -’k
wa’h halt’y pi/cni’ kidzi*"”ina’t ta'’wigi’c. 264. pi'c waha'i ti*’dzi'’la’p 6lh6'm’. 265.
pt’cke waha'i hali’t 6’génwa’h. 266. pit’c t'peakin ti'’dzi*’la’batsu’ tu'’uci ma’pita’l
ele*’lina’n i'ndina'wa’i. 267. ptc waha'i mi’a’’mala’gt’tni’. 268. waha’igila’a’n gi'm
miya 'ne'’ewa’h pungunt’t’n *'wint’t. 269. pt'ckila’a’n waha'i igt'm 6*'wo*'0ki'ngila’a’n
punguyi-mi’t. 270. pi'ckila’a’n ma-‘cila’’p t*’t*'wi’'n tuldu'lapi-‘tla’p. 271. wa’hkila’a’n
a’ndana’. 272. wo''dma’gila’a’n y6'm tu'’ciwa’h ké'/im i"'di*”v't tu'wube'l tu'’cinen
na*'bi*’idi’'t 6''ybéma’n. 273. wa’hkila’a’y a’taxki’n mi'”i''m. 274. waha''igime’eda’k
mgt'm wa''haiyt’p. 275. pi’cwaha’i tgi'm hani'’p hélo*’oda’p. 276. pi'ckint*’ waha'i
imbi*’ wo''6pa’i ta’8™. 277. pt’cki waha'i timb¢’ ké/imi’ ¢*/idi'u ct*'wayi/n. 278. pi'cki
wo/dma’ twi'kimu'n. 279. wd*'6ma’gila’a’y ti"’ wa’h y6'’'m. 280. wi'n6gd'ngi’ puni’ni’t
piewana’a’c 8''ydma’t U"'ci'wayi/n. 281. pi'cki waha''i T"/ili” 6''c6'’0yt’ wa'l kd*'imi
pe'welan ta’la’ ti*’wapi'/i. 282. picki’ hani*’p i*’mi'/n. 283. wa'he ’idzi'm a'’ha’l’
a’'ma’’yu’ ma''haid%’n cuwa’l. 284. pickila’a’n waha'’i 6’'méhi”itc a’pala’k. 285.
pt/cki 6gd'n a'’ix. 286. ha’cki tmbt’ iwi'k ha-'yica’. 287. pi/cki a'’hal ¢'h tei*’tcu pala’-
kiya”awa’c wi'ngi 6gd'n pini*’ a‘’na‘’wiemi’ ti’'wa’t. 288. pi/cki dmd’k i"tdi’'u imbi’
teit’tc a‘/na‘’wicta’. 289. pitent’iy a’abu'n a‘’hya”agi’t ha’cki ku''yi’a’tipi’gi’t
mi‘’tala”agl’t ¢6''yi’mi’n na’luwi/ngi’t ci’wayinbi’ ku'yi’a’i’igi’t. 290. ti'wigiki’.

291. pi/cki waha'’i Ut'nthi’i. 292. pi/cki i*'mi’ a*’dzowa’la’p. 293. pt’c wa’h a*’dzowa’’-
Int'n 6°'déya’’n. 294. pi’chacha”agt’l ma’t/ngi’t puni*'nipi*’1de'n hali’tki’t tsi'wa'na’
pndu’k balt’tki’t. 295. ha’ckiha’ckigi’t pungi’n. 296. waha'’igi’ 6°'n6'’6gi'm. 297.
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spoke: ‘‘Pretty soon we talk to the shamans,’”” he is saying. 224. “Good,”’ the people are
saying. 225. ‘“Tomorrow,” the clown is saying. 226. Then they talked to those shamans
that next day. 227. “That clown is wanting to see you,”” the people are saying. 228. ‘““You
test yourselves,”’ the clown is saying. 229. ““Good,”’ the shamans are saying, ‘‘and tomor-
row we will test,”’ the shamans are saying. 230. ‘‘And I will put up one woman and one
man,”’ the clown is saying, ‘‘these will look after you,’”” he is saying. 231. “Good,”’ the
shamans are saying. 232. Then that next day those shamans got marked. 233. One woman
and one man marked them. 234. Then those shamans put on their own feathers and also
their own belts. 235. Then they all three stood there. 236. Then one man started a fire in
the middle. 237. Then one shaman sat there by the edge of the fire. 238. He is holding his
own basket tray in his own hand. 239. ‘““Already,” the clown is saying, ‘‘you test him.”
240. Then that shaman, the Tiibatulabal shaman, warmed up his own basket tray (over
the fire). 241. Then those Yokuts shamans danced. 242. Then one shot that Yokuts
shaman. 243. When he shot, he dropped down. 244. Then that woman, the caretaker, got
up in order to come to him when he dropped down. 245. Then that woman lifted that sha-
man from here to there when he was dying. 246. She put him in the shade. 247. Then he is
not powerful enough for the taking out of his own shot. 248. Then that shaman, the
shooter, flew from here to there toward him. 249. Then he took that out with that basket
tray; he swung that (basket tray) on top of him; he took that (shot) out for him. 250.
Then from there he shot another one again. 251. Then also from there he shot again; he
shot three times. 252. He is not powerful enough for his touching that one. 253. Then also
from there again he shot another one twice. 254. He did nothing to him. 255. “So, you
(plural) have strength,’’ he is saying, ‘‘you are good shamans,’’ he is saying. 256. Then from
there they quit. 257. Then the clown spoke: ‘“Pretty soon we quit; we will go back again
toward our own houses,”” the clown is saying. 258. Then from there they all take leave.

259. Then from there I used to work all the time. 260. Then from there I used to go to
the north fork (of the Kern River). 261. Then, when going and arriving there (at Kern-
ville), I am sitting behind the store, one man and I are sitting (there). 262. Then a girl
came there. 263. Then she saw me when I am sitting there and she is laughing at me when
she sees me. 264. Then from there she entered in the store. 265. Then I am merely sitting
there. 266. Then from there to here she went out from the store; she put on a new hat; she
bought it. 267. Then from there, ‘‘Let’s go,”’ she is saying to me. 268. From there we came
to this side; my horse is standing there. 269. Then from there we came; we double-mounted
my horse. 270. Then we stood in the grass, in the deep brush. 271. We dismounted there.
272. Right away we copulated; the woman is very erotic; she is holding me tightly when
she copulates. 273. There we slept right there. 274. From there I came in the morning to
my own work. 275. Then from there she came to her own house in Bull Run. 276. Then
from there I went again after two or three days. 277. Then from there again I found differ-
ent women. 278. Then I took her right away. 279. Right away, also, we copulated there.
280. It is (what) I am doing to them all the time; I am copulating with different (women).
281. Then from there after a while I married that woman whom I found the first day. 282.
Then I brought her to my own house. 283. There I lived for a long time with her—five
years. 284. Then from there we discarded each other. 285. Then I quit her. 286. I never
took her again. 287. Then I lived here alone; having finished discarding (my wife), I am
just the same finding girls. 288. Then again I found one girl. 289. Then, ““Quit her,”” my
mother is saying, ‘I do not like them (the new wife, referred to in the plural by her
mother-in-law),”” she is saying; ‘‘someone is saying your wife (the new one) is her (the
divorced one’s) younger sister,” she is saying; ‘‘you desire in future another one,” she
is saying. 290. ‘“‘Good,” I am saying.

291. Then from there I got sick. 292. Then I went to a shaman. 293. Then the shaman
doctored me there. 294. Then, ‘I cannot touch you,”” he is saying; ‘“that one doing it to
you (i.e., causing you to be ill) is living down there,”” he is saying, ‘““that very one is liv-
ing,”” he is saying. 295. I am saying nothing when he says this. 296. From there I come
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¢d'0yi‘gi’ a’’ma*’i i*'mi’ wa'h. 298. wi'ngi’ 6g6'n pini*’ n6*"’6gi*'ma’c. 299. pt’cki ¢*’tbi’l
hani*’p. 300. pi'cki kpumu'’i a”awi'’n. 301. pigi’t wa”a'’dzowa’’Ini’ pwni*'nipi-’lde'n
hali’tki’tni’. 302. pi’ec kumu''ni’t’n i*”a'nica'’gilt'n md*’6md ’hta”agi’t. 303. pt’ene’n
i"”a''n. 304. pi/cki a'’dawi'’k wa'l a'’dzowa’’la’ tiewayin. 305. pini”iki’ ¢'ndama‘’i
a’dawi'’k toha’ta’ ci’kola’. 306. ma‘’dzo*’oba'n t’peaki'n pit’c uyu‘’gala’ cuwa'’la’p
kudi’ tmbt’ iki‘‘gatsu’ tei‘’te. 307. pi'ckiwa’l cd'ndyi’ pingi’t ta''wigi’giki’ cikd’l.
308. pt’ckiwa’l ye''ewa’n ta''twi”. 309. ti'wik t6°/iyi’t.

310. pt’c wa” a'’dzowa‘’l tiewa'ngiki'te tei'’tc ta’twala’ umbi'nk (mi”igica’’agi’-
gi'kid%a’ ama'n’ ta''wigi'c. 311. pi/eni'n wa” ta'’twa’l a”awi''n. 312. pugi’t wa”
a''dzowa’’gi’'t imi” tgica''gicti/ngi’'tni’ wa” 6''md'hni’i’n 313. ti'wigiki’ pingi'n wa'l
6"'mé'ix. 314. pi/ckiwa’l a*’'Ii’te 6°'dbiya'n.

315. pt’c tei‘te ta’'twa’l Uinithi’i. 316. pt’c wa” a'’dzowa’’l a’a‘’yi’'u kudi’ wa”
ticwa’n a'’dzowa’’l a’a’’yi’'u mina’ wa’h. 317. pi/ckila’a’n puni”iyu’ a’nphani‘’l i’mi’
wa’l ha'i*’ila’c wa'l a’dzowa’’la’. 318. pi'c wo'’/6ma’ ya''n tu’gawi’t. 319. pt’c ti*’ wa'l
¢6''6g6'nnta’ a’’agt’t mu'luwa’c. 320. mu''luwa’t tu’gawi’t. 321. i*’ a'’dzowa’’'ltu’l
puit‘ni’tki’t. 322. pi'c wa” pungi'n U*'wi’idi’. 323. ha'"tckini*/igi’t ku''uwi'n ta''twa’l
ahli’tki’tni’ ku’ i‘‘ci‘’igi/nica‘’gi’ ha’c wd'’6ga’'m ye'w'waka'ngi’t. 324. pi'c yo''wi
a’mhani‘’l ha’t’'t pigi’n. 325. piewa’” a*’dzowa’’l ’a*’ix a*’ya''ni’. 326. pi/c i*’mi’ hani*’.
327. pi’c waha'’i pi/niyu’ a’phani'’l i/mi’. 328. kudi wa” ticwan a'’dzowa’’l ugi'm
p6-’htami'’k. 329. pt’ckini’’ miya'’mala’ ti"'tdzi*’la’pkiki’ 6''mé*’ix wi’'kila’’ama’l
i”ila’. 330. ti'wigi’t. 331. pickila’a’y i*'mi’ po’htami’k wa'hkila’a’yp ¢'bili*’ila’
pa’cata’p wa’h ta-’twa’l i"'wini’t pai i*”tta’. 332. wa'hkila’a’np t"”’¢"'wi'n. 333. i"”ilu’.
334. pt/ckila’a’n i*”t’ tei*'te i*”ila. 335. pt'c wa’’ a*’dzowa’’l i*'bili"igi'm. 336. agi”bu’-
mu*”igi’t. 337. pt’c waha''i tmbi’ 6”6xta’. 338. pt'c tei''te ta'’twa’l imbi'nk wa”awi'ni’
yuka''ya’higi’t. 339. tiU'wiigi’t wa’lgi ku'’yUa’tki’t. 340. pu'c wd’6ma’’ a''li'tc
tpici'n. 341. wbd''6ma’ a'’'li'tc i’tiba''ni’ cu''nabami’t’y. 342. pi’c ha’c puhu’’uda’ wa’
a''li'n. 343. pi/cki wo'’6ma’ 'tiba‘’'n tea”apiba’’n wod'’'ma’nt’t’n a’lin uhu’’uda’. 344.
pt’e pi’titi’na’c i*'mi’ uyu-’gala’. 345. pi’c wa’h nimi’tsipwa’n e’e’lake'n a''Li’te ¢/pici/n.
346. pl/en(’i'n wa” 6'0md 'nn iwi'k. 347. 'wika'n a’litei'n. 348. pic teit'tc ta'twa'l
a‘ma’’igtla’ hani'’p i(wi'kila” a''lt’tc. 349. pit’cki waha'/i ci"uba’ i*’mi’ hani*’lami‘’k
a’’ma’’i wa’l 6°'mé-'ix. 350. pt'c wa’’ ta'’twa’l t*’bili*’igi’'m wa’h. 351. a-'l/te yi-'wi'-
gima’t ma‘’p. 352. ma'’ wa’’ ta‘’'twa’l né76i’tIgi’t pica'madza”igi’t. 353. pt'c wa”
ta'’twa’l hani'‘gana’n ha’c pica'’agi’tni’.

354. pt/cki waha'i ¢»gi'm hani*‘mini’k. 355. pi’c wa’l ye’ewa’yn naha’kana’n
T'bili’ig'm wo*'6da’. 356. pi’ent’ iy a'ngamu’ 'umi’n pigi’t me’t naha’kana’n ingt'mgi’t
a'la’a’c 6''ligi’t. 357 pi'cke waha'i 6°1. 358. 6°'n6"’6ba’ngi’ tpt’c. 359. pt'c naha’kana’n
V¢ 'wint’gi'm wa'h a'’l'te o/pici-n. 360. pi/cki pupgi’t ma”ini’cpi’ pici‘’ina’t a*'le'te-
kiki’. 36l. wi'kigi''ma’kili'ngi’t pt’c ma'’ a'’li”idd/ngi’t. 362. t'h cu'’naba‘'ngiki’.
363. pt'ckila’a’n 61h6'm’. 364. pi'cki wa'l a*’li’te t'pici‘’'n pd”’6gbdei'n 6’'mhdlo*’gaba’’n.
365. pi/cki amha’ wa’l a'’/li/tec. 366. pi/c tu'‘uci’ wa’atci'’tc a'’l/tentn T'tiba’’n
cu'’naba’/n. 367. tu'’ci teinini”’a’t. 368. ma'”init/cpi’ tei’nint ”a’tkiki’.

369. pi'ckila’a’np waha'’i igi'm 6°'n6émi'’k wa’'hkila’a’n t*'bili*’tla’ wa’h ti*’dzi''la’p.
370. wa'hkila’a’y a”ala*’u. 371. ma'”int’cpi’ wa'l ta'’twala’ imi”tk. 372. pe''wela’n
a''lu'te ¢/pici-'ngiki’ pt’cki wi’gila’p u'’mu*’. 373. ku’ ma'i’int’cpi’ a*’lt'tc le*'wina'tki’t.
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back. 297. With my own wife I went there. 2908. I am like that when coming back. 299.
Then I arrived at my own house. 300. Then I told my own father: 301. ‘“That shaman is
speaking to me, ‘The one who is doing it to you is living,’ he is saying to me.”” 302. Then,
“I will give you jimsonweed to drink,”” my father is saying. 303. Then he gave me a drink.
304. Then I saw that bad shaman. 305. I saw something, everything, watersnakes, lizards.
306. (They) come out from above and go and fall on the ground, and also one (falls) on
the side again. 307. Then I am speaking to my own wife, ‘‘See the lizard,’”’ I am saying.
308. Then that next day I became sober. 309. I am wandering about well.

310. Then that bad shaman spoke to one man, saying, it is said, ‘‘I will kill him,”” he is
saying, it is said, ‘‘anywhere when I see him.” 311. Then that man told me: 312. *“That
shaman is speaking,”’” he is saying, ‘‘he will kill you,”’” my friend is saying to me. 313.
“Good,” I am saying when my friend is speaking. 314. Then I wandered off for my gun.

315. Then one man got sick. 316. Then that shaman is called, and also the bad shaman
is called there too. 317. Then we, all people, went, going to hear that shaman. 318. Then
right away he sang in the nighttime. 319. Then also he is biting tobacco when dancing.
320. He is dancing in the nighttime. 321. ‘“That shaman is doing this to you,’’ he is saying.
322. Then that one (the bad shaman) became angry when he (the good shaman) is speak-
ing. 323. “Not I,” he is saying, ‘‘but it is a man; he is sitting down,’’ he is saying to me,
‘“‘and I will skin him,”” he is saying, ‘“‘before daylight,”’ he is saying. 324. Then many
people are hearing him when he is speaking. 325. Then that shaman quit his singing. 326.
Then he went to his own house. 327. Then from there all the people took leave. 328. And
also that bad shaman came toward the path. 329. Then, ‘“‘Let’s go to the store,”” I am
saying, ‘‘let’s go in order to get a drink’’ (I say to my friend). 330. ‘‘Good,” (my friend)
is saying. 331. Then we went toward the path; we arrived there on the bridge; there three
men are standing; they are drinking. 332. We stood there. 333. ‘‘Drink ye.”” 334. Then we
drank one drink. 335. Then that shaman came and arrived. 336. ‘“Who are you?’’ he is
saying. 337. Then from there he asked again. 338. Then one man spoke. ‘“That is Yukaya,”’
he is saying. 339. ‘‘Good,” (the shaman) is saying, ‘I want that one,’’ he is saying. 340.
Then right away he took out his own gun. 341. Right away he put his own gun for me on
my heart. 342. Then his gun did not go off. 343. Then right away I pulled out my own gun,
and right away I put it for him on his rib; right away my gun went off. 344. Then, when it
turned him upside down (caused him to fall face downward), he went; he went and fell.
345. Then there his partner jumped from there to here; he took out his own gun. 346. Then
my friend grabbed him. 347. He took for me his gun from there to here. 348. Then one man
ran to his own house; he went to get his gun. 349. Then from there I went back again
toward my own house, in the company of my own friend. 350. Then that man came and
arrived there. 351. He is coming holding his own gun in his own hand. 352. ‘““Where (is)
that man? (He is) a desperado,”’ he is saying; ““let him come out,’’ he is saying. 353. Then
that man, the house-owner, ‘Do not go out,”’ he is saying to me.

354. Then from there I came toward my own house. 355. Then that next day both the
sheriffs came and arrived. 356. Then my relatives are speaking, ‘“The sheriffs come
already,” (my relatives) are saying, ‘‘hurry up, get up,”’ (they) are saying. 357. Then
from there I got up. 358. I went outside. 359. Then the sheriff came and stood there; he
took out his own gun. 360. Then I am speaking, “Why are you taking out your own gun?”’
I am saying. 361. ‘I am coming to get you,”’ he is saying, ‘‘and where is your gun?’’ he is
saying. 362. ‘‘Here inside,” I am saying. 363. Then we entered. 364. Then I took out my
own gun from under my own pillow. 365. Then I gave that one my own gun. 366. Then that
one put his own gun for me on the heart. 367. He is trembling. 368. ‘Why are you trem-
bling?”’ I am saying. (Yukaya surrendered his gun with the muzzle instead of the butt
forward; this frightened the sheriff.)

369. Then from there we came backward; we went and arrived there in the store. 370.
We talked there. 371. “Why did you kill that man?’’ 872. ‘‘He took out his gun first,”’ I
am saying, ‘‘and I shot last.”’ 373. ‘‘And why are you carrying your own gun?’’ 374. “That
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374. wa” ta''twa’lni’ ku'’yVa’tkiki’ pimgi’t undu'’uga’ ta'’twa’lgiki’. 375. pi'c wa”
tas’twa’l 8" 6xti''u. 376. pi'c ha'”igi’t wa” a'’dzowa’’l imi” igica'’agi’ yuka''yahei’igi’t
wahi’cni’ 6gb’n ata”aga’. 377. ku'p ha*/inda’ t/nigi-'ma’t ti*’dzi*’la’pki’tni’ wa’ ta-’twa'l
tei*‘tewana’’p me’eda’ki’t. 378. wi'kigi'‘maki’ i*”ila’giki’. 379. ku’want’p ha'c ma‘’aga’t
yixpi/l ti'Tdzi'lgi’'t tu'’gana‘’wi’dami’gi’t. 380. yixpi’l wandzilgiki’ pungi'y
kuwi'ngi/la’a’n 6gd'n wiki't wa’l i*”ila’giki’ kundu’k hani'’l c6pcd’6ba’t wa’hkila’a’y
wiki’tkiki’ ti’a‘’tsdmé’kmaha’nigi’cingi’la’a’y wiki't wa’l i*”uda’. 381. pt'c wa”
ala‘’wapt'’l kidzi'”a’t pugiymi’. 382. yo'wini’i’p 6''méd'h ixtsa'’wapi’Ini’. 383.
pt’c waha''i ha’c ¢'minu'’ugtn ala'’wapi'’l. 384. pi’c waha'i tmbi/nk wa” ala*’wapi:’l
mi'nama-’lu’tski’t pa‘’lage’’wana'’'pki’t ts6-’hicta’pki’t. 385. pi'c waha'’/i tmbi'nk
ala’'wapi'In’it’n 6''mé'hmi*’yi'n kima'’haibu'’mugi’t pa‘’lage'’wana‘’pki’'t ye'’ewa’-
ngi’t wa'hkilu''ts a”’ala’'wica’gt’t.

386. waha*’igi’ i*’mi‘’ni’u wa’l tu*’uga’l. 387. pt’c wa'l me*’eda’ki’ i*'mi''ni’u ti’kecta’p.
388.pi’c wa’’ naha'kana’n i*’wi'nitwa’h hawa'’aba*/'nt’ i’y ttka’nni’. 389. yo'wi’ a’ghani*’l
cu'’naba‘'n. 390. pt’c tci’'te ta'’twa’l imbi/nk a'nawi'n wa'h ticwa’n ta-’twa’lgi’t. 391.
ha-"gi’t naha’kana’n yi”iw6”6ka’ngilu'’ts 'wili”mn. 392. wica’gtki’ ti’kambe:’giki’
pt/cpumni’ wiu'I'we'li/nahac’igiki’.

393. pt'ckila’a’n waha'’i i*'mi’ ala*’wi/ctami-’k. 394. pic peni”’iyu’ wa’hnd'i”
6''m6'hmi*’n halt’t wa’h ala‘’wicta’p. 395. pi/c naha’kana’nin umbi/nk tanbi’ (mbi
6xti’‘cami’u kuwi'n wo” 8ka’'ngi’haibi’tgi’t 8°'mé''hmi’i’'n a”ala"'wica’gi’t. 396. pt'cta
a’’ala’'u ti’wit ptniyu’ a”’ala‘’u. 397. pt’c wa”’adu'n a° 'dzowa"lL’n pa’ahu‘’n ha'I’hala’t.
398. pt/eni’i’n a*'I'n ¢/peeit'ni’u teit'te wod’6kan u’'mu’. 399. pi'c ti'wi’ l'gl"t ala'wapi-’l.
400. pi/ene'n 6”6xta’ a'nibu’mbe*’ ala*’wi’ba’a’tki’t. 401. ha'”v/ckiki’ pingi'n. 402. pi'c
waha'/i ala’’wapi’l 6mé’ixp a”’ala"’u ti'wi’'igi’t /pica’’abi”igi’t ku’hacpi’ tmbi*’
a'’l’tc le’’wi'naha/i’igi’t tanki-’ma’’ade/n u’gu’yi”ica’ ku’ mi’yaha’i’ibi’ «ki-'ki’t.
403. ti'wigtki’ pi’c ha’cki tmbi’ a'’li’te ele’’ewe'n ha'"’ica’. 404. ¢/pica’agi’.

405. P ‘cki waha'’i ('wina’ nha'lami ’k i"'mi’. 406. wa'hki’ U"'btli’tla’. 407. tu’ci
yo''wi’ a‘’'na’'wi'cm. 408. wd''dma’gi’ twit'’kimi'n tei''te wa’l tu-'uga’l. 409. u'tsulu -
mala‘’gi’la’a’y. 410. a'’ha’lica’ gili’n a’'ma‘’yu’gi’tni’. 411. ha'”vckiki’ ha'’yint’i'n
6'’6ya'ngiki’ pingi'n. 412. pi/cki wa'l ye'’ewa’n t6'/iyini-'nimi’t wa’h. 413. pi/cki ti-’
waha'’i imbi’ tei*’te ©*/tdi’u wa'lgi tiyu’ {wi'kimi'n. 414. pi/ckila’a’y p’tsulu"m. 415.
piekila’a’n me’eda’k 6°'1. 416. pi/ckila’a’y iti'kala’ ti'kicta’p wa’hkila’a’n ta-’awi’t
a’aha’l. 417. tu'’ci yo'owi’ a'‘na‘’’wi’em kima’t wa’h. 418. agi’ iwi'n aya’ "u'pten
ta-'twa’lgita’ 6’xtat’ wa’l ké*'imi’. 419. ku- unani’t’n winigi't. 420. pi/ckila’a’n waha'i
me’t tu’ugu’n i*'mi’ 6''no*’oba’n.

421. pi/ckila’a’n wa'h ata”aga’ wa’'l na’haka’nayi/n nya''na’a’y. 422. naha’kana’n
ma*”ict/kpi’ mi'/ina’t i*’ ké*/imi’gi’t. 423. na" acke’la’a’n t6°/iyt’t. 424. ha’c munu'uga’t
mi*/ni’/ngt’t anbi’ 6gdm pini”ik a''na‘’wicmi’ 6''déiya‘’nica’gi’t. 425. ha”i'ckiki’.
426. a-'hyt” igi’t. 427. pt’ckiwa’l k6''imi’ umbi/nk miya-'giki’. 428. pi/c tt'wigt’t ha'"ica’-
gili'n 6gb'n a'’dawi ‘gica”igi’t. 429. ku'tantp eb''6yi'ba’a’t ku'p tei'te ké'imi’
ala’’wi/naha’'i’igi’t ha’c 8g6™m pmi”iki’t pi'c ti'wigi't.

430. pt'cki wo*’'6ma’ imbi’ c¢i*'wayi'n {*'idi’u. 431. pt’c miya'‘mala’hani-/iba/ni’ t'ngi’t.
432. pi/ckila’a™ i''mi’. 433. wa’hki’ a*’'ma‘’i a*’aha’l’ hani*’iba’n.

434. pi'cki waha'/i mgt'm biet/pmini-’k. 435. wa’hkiwa’l na’haka’nayi'n a~’'dawi-’k.
436. ma”agi’'t a’'mbime’t 6''c6 yL”LgL’t. 437. ha'giki’. 438. ti'wi’igt’t. 439. pi/cn’n
ma-’i amha’. 440. ha’ltha*’ibi’ a*’ma*’i ti'wigi’t. 441. ti'wigiki’ puingt'n.
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man wants me to,”’ I am saying, ‘‘that very man speaking,”’ I am saying. 375. Then that
man was asked. 376. Then, ‘‘Yes,” he is saying, ‘‘that shaman, ‘I will kill Yukaya,’ he is
saying, ‘surely when he meets me.’”’ 377. ““And what are you coming to do in the store,”
that man is saying to me, ‘““at one in the morning?’’ he is saying. 378. ‘I am coming there
to get a drink,’”’ I am saying. 379. ‘“‘And don’t you know that the store (is) already closed,”
he is saying, “‘in the middle of the night?’’ he is saying. 380. ““That (is) already closed,”
I am saying when he is speaking, ‘‘but we are getting that drink just the same,” I am
saying, ‘‘(because) that house is pierced (has a hole in the door); there we are getting
it,”’ I am saying, ‘‘and we are getting that drink any time.’’ 381. Then that talker is
laughing when I am speaking. 382. My many friends (are) the helpers for me. 383. Then
the talker did not decide from there. 384. Then from there that talker spoke, ‘‘Let us take
him,’” he is saying, ‘‘to the north fork (Kernville),”” heissaying, ‘“in jail,”’ heis saying. 385.
Then from there the talker spoke to my friends, ‘“You may come,’’ he is saying, ‘‘to north
fork,” he is saying, ‘‘tomorrow,’’ he is saying, ‘‘we will talk there,’’ he is saying.

386. I was taken from there that night. 387. Then that next morning I was taken in the
restaurant. 388. Then that sheriff is standing there next to me when I am eating. 389.
Many people (are) inside. 390. Then one man spoke, ‘‘Is (this) the bad man there?”’ he is
saying. 391. ‘““Yes,”’ the sheriff is saying, ‘‘pretty soon we hang him.”” 392. “Later,”’ I am
saying, ‘‘let me eat first,”’ I am saying, ‘‘then you hang me in future,”’ I am saying.

393. Then from there we went toward the court house. 394. Then my friends are all sit-
ting there in the court house. 395. Then the sheriff spoke to me, “If you will be asked
again, there is no more to say in future,’”’ he is saying, ‘“‘your friends will talk,”’ he is
saying. 396. Then they talked; they all talked well. 397. Then the gun of that shaman
(whom I shot) was taken out and all his shells are hollow (from the hammer hitting the
shells which did not actually discharge). 398. Then my gun was taken out; one shot (was
shot) recently. 399. Then, ‘“Good,”’ the talker (judge) is saying. 400. Then he asked me,
‘Do you want to talk after a while?’’ he is saying. 401. “No,” I am saying when he says
this. 402. Then from there the talker talked by himself, ‘Good,” he is saying, ‘‘you go
out,” he is saying, ‘““and don’t you again carry your own gun in future,” he is saying; “‘if
somebody will look for you, then you go this way in future,’”’ he is saying. 403. “Good,” 1
am saying; then I never again carried my own gun. 404. I got out.

405. Then from there I went toward Bishop. 406. I arrived there. 407. (There are) many
girls. 408. Right away I took one that night. 409. We went and slept. 410. ‘I will live with
you,”’ she is saying to me. 411. ““No,” I am saying, ‘I have no money,’”’ I am saying when
she speaks. 412. Then that next day I am wandering about there. 413. Then also from there
Ifound one again; I took her also. 414. Then we slept. 415. Then in the morning we got up.
416. Then we went to eat in the restaurant; we stayed there during the day. 417. Many
girls are coming there. 418. ‘“Who is the handsome young man?’’ they are saying, they are
asking that woman. 419. ‘“‘He is my husband,” she is saying. 420. Then, it being night
already, we went outside from there.

421. Then we met that Indian agent there. 422. “Where are you taking this woman?’’
the agent is saying. 423. “We are just wandering along.”’ 424. ‘“Your taking (the girls) is
not possible,’’ he is saying; ‘“‘will you wander along with all the girls?’’ he is saying. 425.
‘“No,” I am saying. 426. ““Quit it,”” he is saying. 427. Then I spoke to that woman, ‘“Keep
going,”’ I am saying. 428. Then, ‘‘Good,” she is saying, ““I will see you any time,”’ she is
saying. 429. “‘And if you want to marry one woman, you talk to her in future,”’ (the agent)
is saying, ‘not to every (woman),”” he is saying; then, ‘‘Good,” he is saying.

430. Then right away I found another (woman) again. 431. Then, ‘‘Let’s go to my
house’’ (the woman says). 432. Then we went. 433. I stayed with her there in her house.

434. Then from there I came to Bishop. 435. I saw that agent there. 436. ‘“‘Hello,’’ he is
saying, ‘‘are you married already?’’ he is saying. 437. ‘“Yes,”” I am saying. 438. ““Good,’”’
he is saying. 439. Then he gave me his own hand. 440. ‘‘You live well in future with her,”’
he is saying. 441. “Good,” I am saying when he is speaking.
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442. pi/cki a'ma’’i a'’ha’l napa'’i cuwa‘l. 443. pi’c i’lmahka’n wa’” k6''im a'’na’’yu-
wi'tni’. 444. pi/cki waha''i awa”’at wa’l ko' /imi’.

445. pi'cki waha''i ci''wayun ké'/imi’ {mbi’ 'idi'u. 446. wa’lgi’ 6''cd*'dyi’. 447.
t"'idzi'mgi’ a''ma’’i a*’aha’l’. 448. ti'wiwan k6'’im haca’teagi’t ha'/inda’ a’'mhaid%’n
cuwa'’lgi’ a’’‘ma’’i a"’ha’l’.

449. pi/cki waha'’i miya'’ama’l hani'ba’n?’i’ngiki’. 450. ti'wi'igi’t. 451. waha'’-
igila’a’n tmge'm. 452. pi/ckila’a’n ¢*’tbi’l. 453. pi/cki wa''ha’yiuka’n ma-’cila’ tci’kiwa’y.
454. pickila’a’n waha'’/i ahaniha’tla’ anhani‘’/la’ 6 /unami-’k. 455. wa’hkila'a™
U"'bili’ila’. 456. pi'c wa” teci'’te a'/na‘’wi'ct peaki’n ta''wigt’cteiya’y peli-’ila’y. 457.
tu'’cige'te kidzi-’a’t. 458. ma”agi’'t. 459. t'mbido’ ma” kiki'la’a’y. 460. pt’cn/'n ma-’i
amha’. 461. pi'c waha''igila’a’n 1*’10’t'n 6''no*’ogt'm. 462. ci''uba’gila’an {*’bili*’igi'm
hani‘’la’p. 463. pt'c wa'l ye'’ewaynim ¢b'’6ytni’ty a'’waha’i tucibu’'m 6''mé-’'ix
kidzi*”ina’t ta''wigi'cki’t ¢ /dyi'n pi'ga’a’c a''na’'wi'ctki’t. 464. pi'c i*'wi''idi’. 465.
pt’c mi*/iba”aki”igi’t hani'’p. 466. ti'wigtki’ pingi'n.

467. pi/cki waha''i i*'mi‘'n pungu’batsu’gila’a’n i*'mi’. 468. i"'miya-’gila’a’y ci*’uba’.
469. wanad'ngila’a’n ata’xkina‘’ala’ waha'’igila’a’ndi’ i'mi’ wa'l ye'’ewa’n. 470.
pt/ckila’a’ ti’ tmbi’ ata’xkina’’ala’. 471. waha''igila’a’ndi’ imbi’ i*'mi’. 472. ma''haid%'y
taIgila’a’y i*/mi’. 473. pi/ckila’a’y ©*'bili*’ila’ hani*’ba’n wa”’adi'n ké'imi'n 474. pi/cki
waha''i ye'’ewa’n 6''no’’gimi'’iba”. 475. pi’cha’c miya'’gi’t wa” ko6''im ha’cki imbi’
U wi''dica’gi’t. 476. pi/cki a‘’ha’l wa’h ci'’uba’.

477. pi'c waha''i T/’ ¢'wi’tdi’ Tmbi’. 478. wo'"wcl’t 6g6'n wa'l a'‘'na'wicta’. 479.
pt'cki waha'’i umbi'nk ha’cpi’ ti'wi a'’ha’lica’ we'’edu’ ku’ 6''no*'lica’’agi’gtki’. 480.
pt’cki waha''i i"'mi’ ti*’dzi*/lami'’k pingi‘’ya”awa’c. 481. pi/cki waha'/i wa'l ma-’igili*’-
wila’ twi'k waha'’igi’ tmgi'm. 482. picki’ T*'bili*’igi’'m yita’p. 483. wa’hki’ a’'ndana’.
484. waha'’igi’ ingi’batsu’ tmgi'm. 485. pi/cki {*’bili*’igi’m hani*’p i*'1i"/igima’y. 486.
pt’cki a*’ha’l’ hani*’p tei*‘tewalgi’ a*’hal i’h. 487. pi/c wa” ké''im 6’'6*’dwa'n wa' ogdn
ti'wit kima'h ci*'uba”igi’t. 488. pi’cki kumu*’i imbi'nk 6''wani*’yi'ngt’ twi'k wa”adi'n
ko /imi'ngiki’ ku’ a''ya’tni’giki’ kumu'’i. 489. i*’ ti'wi ta'’wigi-/la’i’ibi’. 490. pi'cki
waha''i i"'mi’ pungu’batsu’ i*'mi’ ma‘’haid¥%y ta'’lgi’ i*'mi’. 491. pi'cki U'bili*'tla’. 492.
tu’cini’t'n ¢6°’'6yt'n kidzi”a’t ta''wigi’cni’. 493. pi'cki wa’h a‘’aha’l’ *’idzi’'mgiwa’h
a'’'ha'l’.

494. pi/cki waha'’i igt'm hani*'muni-’k. 495. ta''wigi ‘tla’'mbe’’ kumu'’igiki’ wica’'k
6'/no*’ogt'mica’. 496. pi'c ti'wi'igi’t. 497. waha'/igi’ tmgi'm. 498. pi/cki ¢'bil i’h. 499.
wo''6ma’k pili‘c wa'’ha’iyila’ twi'k. 500. pi’cki a‘’wa’aha’i pini”ik ta'’hawe’l kudi’
teit'te t6°'moéwe’l.

501. pi’c wa’h ké'/im &'o’wa’m ki‘maha‘’i’ibi”igi’t a’la’a’c. 502. pt’cki wo*’d6ma’
i*'mi’. 503. pi/cki ¢*'bili’la’. 504. wa'hki’ a*’aha’l’. 505. pt’ckila’a’n waha’i bict/pmeni‘’k
i''mi’. 506. pi’cwahkila’a’n a’a‘/ini’'u. 507. 'nthya’t wa’” na‘'lu’wiyt/ngitani’i’y
¢d'yiyi'n. 508. pi'ckila’a’n i*’mi’ wa’h hani‘’/iba‘n. 509. pt’c me’t u*’du’’umu’. 510. pt'c
Unthi’i tkwa'n apa’’adzi” cu'‘naba’n wa” tmi” tk. 511. pi’c aya'’upi*’bitcin amha‘’ada’
mi’kehi’ e6'yiyuni’t’y. 512. wa'lgila’a’n a”aya-’awin. 513. pi'c ti'wi a”’aya’'u. 514. pi'c
a'’ma‘’yint’n t6/iyi’t tei’tewa’na’a’c. 515. pi’c ¢b'/'yunt’i"n wit’tdi’t tei'tewa’na’a’c.

516. pt’cki waha'i i*'mi’ tci*’tc ele*’lepi*’tla’p ti*/tdza’t i*”ila’. 517. pi'cki ¢'ndina°’-
awa’l tei''te i'wata’. 518. pi/ckiwa’l i*”1’ tei*’id¥a’mgi’ w6 6ka™m i*”’i’. 519. wa’haigi’
i*'mi’. 520. pt/cki I*'Tyt"u wi'tsacwa’l i*”ila’ ha’ckiha’/inda’ ama’k. 521. wa’hki ipi’tita’.
522. pit'cni’ ma*’gina’” o*’oco’y. 523. kd”6n'nt’ i’y tci'lupi-'name’n. 524. pi’cki u''umu’’k
wa’'h. 525. pt’c wa’h pa‘’i ata-’twa’l ©"’bili"’igi/'m. 526. pi'ckiteta’ wa’l ma'gi/na’i’
6°’0l/n. 527. picki/teninda’ 6'wdhé ”u/n. 528. pi’ckiteta’ni/n tgen biei/'pmeni-’k wa’'h
a'’‘dzowa’’la’p ku’hackiniwa’ndzt’l ma‘’aga’t ha'’inda’. 529. pi/cki’te yo''wi’ a’nhani*’l
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442. Then I lived with her six years. 443. Then that woman has meanness; she is fighting
me. 444, Then from there I ran away from that woman.

445. Then from there I found another woman. 446. I married that woman. 447. I lived
with her a long time. 448. The good woman is saying nothing (mean) in the ten years I
lived with her.

449. Then after that, ‘‘Let’s go to my house,”’ I am saying. 450. “‘Good,’’ she is saying.
451. We came from there. 452. Then we arrived (here). 453. Then I used to work (in) the
hay when it was being cut. 454. Then from there we went to visit people at Onyx. 455. We
went and arrived there. 456. Then that one girl (ny former wife) came out from there to
here when she saw us arriving. 457. Straightway, it is said, she is laughing. 458. ‘‘Hello,”
she is saying. 459. ‘‘And also you, hello,”” we are saying. 460. Then she gave me her own
hand. 461. Then we came back from there in the evening. 462. Then that next day my wife
scolded me. 463. ‘‘Straightway you (plural, in frigid politeness) are laughing at your own
friend when you see her,” she is saying, ‘‘perhaps the girl (is) your wife,”’ she is saying.
464. Then she became angry. 465. Then, ‘I am wanting to go,’’ she is saying, ‘‘to my own
house.’”’ 466. “Good,” I am saying when she is speaking.

467. Then I took her from there; we went on my own horse. 468. We went back (to
Bishop). 469. We went far away and slept; from there also we went that next day. 470.
Then also we went and slept again. 471. From there also we went again. 472. We went for
five days. 473. Then we went and arrived at the house of that woman. 474. Then the next
day I got ready to come back from there. 475. Then, ‘“Don’t go,”’” that woman is saying,
“I will not get angry again,”” she is saying. 476. Then I lived back there again.

477. Then from there after a while she became angry again. 478. She is jealous of that
girl. 479. Then from there I spoke, ‘‘So you will not live well, and I will go back (to Kern
River),” I am saying. 480. Then from there I went toward the store, having finished
speaking. 481. Then from there I took the train; from there I came. 482. Then I came and
arrived in the valley. 483. I got down there. 484. From there I came on foot. 485. Then I
came and arrived at my own house, it being evening. 486. Then I lived in my own house; I
lived here alone that time. 487. Then that woman wrote, “That (is) good, come back
again,”’ she is saying. 488. Then I spoke to my own father, I took the writing of that
woman,”’ I am saying, ‘‘and she is calling me,” I am saying to my own father. 489. ‘“This
(is) good, you go and see her in future.”” 490. Then from there I went on horseback; I went
five days. 491. Then I went and arrived. 492. Straightway my wife is laughing when she
sees me. 493. Then I lived there; I lived there a long time.

494. Then from there I came toward my own house. 495. ‘‘Let me go see my own father
after a while,”’ I am saying; “‘later on I will come back.’’ 496. Then, ‘“Good,’’ she is saying.
497. From there I came. 498. Then I arrived here. 499. Right away, when arriving, I got a
job. 500. Then I worked all summer and also one winter.

501. Then the woman wrote there, ‘“You come in future,”’ she is saying, ‘“‘right away.”
502. Then I went right away. 503. Then I went and arrived. 504. I lived there. 505. Then
from there we went toward Bishop. 506. Then we were called there. 507. ‘“That one, your
younger sister, is sick,’”’ they are saying to my wife. 508. Then we went there to her house.
509. Then she gave birth already. 510. Then she got sick; her blood got hard inside; that
killed her. 511. Then they gave the little baby, Mickey, to my wife. 512. We raised that
(baby). 513. Then he grew up well. 514. Then he is wandering along with me all the time.
515. Then my wife is angry all the time.

516. Then from there I went to one Mexican; he is selling drinks. 517. Then I bought one
bottle. 518. Then I drank that once; I drank pretty soon. 519. From there I went. 520.
Then I got lost with that drink; I did not know anything. 521. I turned over there. 522.
Then the machine pinned me underneath. 523. It split my head open. 524. Then I became
unconscious there. 525. Then three men came and arrived there. 526. Then they put up
that machine. 527. Then they pulled me out. 528. Then they brought me toward Bishop,
to the doctor there, and I am not knowing anything about it. 529. Then, it is said, many
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a''dawi ’gigi''mni’ kudi”iwa” a‘’dzowa’’l. 530. pi'cki’tc tso'’hana‘’ama’gi’kid%a’
k8”6mu/ni’i’y. 531. pi/ckitene’'nda’ i*'mi*’n eu'’naba‘’n. 532. wa’'hkitent’n o°’dzo’oha’n.
533. pi'c na''na‘‘uda’d’ngi’ ama’k. 534. tsulu'mecta’pki’ mi*’hi’a’t. 535. pt/cki tei'’te
ké''imi’ a'’dawi’k we'tni’ wi'n wi’hipi’l. 536. ti’kana’tni’. 537. a’mbi tu’wube’l
t'nthya’tki’tni’. 538. ha'”¢/ckiki’. 539. pi'c ti'wi’ tgi’t. 540. pi/cni’ a*’cina’t. 541. wa’hki
a'’aha’l’ tei*’tc mi*’Tya’l. 542. pt/eni’ waha''i i*/mi*/n hani*/ibann?’¢'y.

543. wa'hki’ a'’aha’l’ {*’dzimi’ hani'’p ma‘’haid%’n mi'’iya’l int’hyaki’ wo''gami’.
544. pi/cki waha'’i »g'm. 545. i*'mica’k hani*’kiki’ ¢6'’yi’. 546. ti'wi’igt’t. 547. ku’
i'’mi*’nica’k mi'kihi‘giki’. 548. pi'e ti'wi'igi’t ku'’ ti'wip wi'’ha'i’igi’t. 549. pi/cki
waha'’i i*/mi’ tt'miwa’la’a’n hani'’iban. 550. wo”’6kana’k 6°''no*’ola’gtki’ hani*’pkiki’
ku*’ i*'mi‘nica’k mi’kihi’giki’ wa’l tumi‘wala’. 551. ti'wi’igi’t ti’wip wi'’ha'i’igi’t. 552.
ti'wigiki’ pugi’y. :

553. waha-'igila’a’n igi'm. 554. hkila’a’y 6g6’'n a'’ha’l. 555. picki hali’t égé'n
i’h. 556. pt’c tcd”6ge’l ¢*'tbi’l i'h. 557. pi’e T"'bili*’igt’'mni’i’y hani-‘iba’n. 558. pi'cni'n
ma’aba’n twi'k. 559. ma’”’ agi’t. 560. a’'ma*'bi’tent’ t'p wi'n ta''wigi'n. 561. pi'c yila’haki’
ta'wigt’cti/ngt’t. 562. ki'k mina’giki’ pingi’n. 563. pi’c waha'/i ¢6''yi'ni’t"n twi 'nigi't.
564. pi’cki waha'’i ma'’aba’n twi'k. 565. ma'”igi’t. 566. tmbido’ ma"kiki’. 567. pi'c-
waha'’i tc6”6gt/Inu'n tmbi'nk 6°'wa’naki’ inya''na’a’n ala*’wiyi/'ngi’t ku’wana’p ha’ent/n
a'’'wingi't tcd” g/l ku’ teit'te peso’gi’ e*'ya’a ‘ana’tki’t wo*'bapa’n ta-’alt/ngi’t 'mbind'n
a”awi'/nica’ wb6''bapa’n ta''li'ngi’t kudin tmbi”id¥'’'tc e’h ké'’imgi’t wa”ant'n
wb6''banan ta'‘alinnin a”awi-'nica’gi’t. 568. pi'c ti'wigiki’ pugi’n. 569. pi'ctawa’h
aka'‘mpuwa’” waha-'igi'la’a’y wa 'haiyi’t wo*'bapa’n ta'’li'y. 570. pt’c waha''i ti’wida’’-
aya’’awa’n tc6”6gi’l kima’t a’mbacu’pimi’n hani*/iba’n. 571. wa’h kima't wa'’ha’iyigi-’-
ma’c. 572. pt’c waha''i {*/10’t"n miya’t ci'’uba’ wi'n 6gdn pi''ni’pmi”ik ta*’l. 573. pt'c
waha''i tc6”6gi/la’a’y c6''6yi/'n Oxta’t mina’ ta’hambe’li’. 574. pmi”ik /ndama’’”’i’
wiki't. 575. ibi*‘ila’ 6xta’t pni”ik. 576. ha'iteigi'’wa’t tinwa'‘ngt’t. 577. pini”ik wa'l
dxta’t. 578. pini”ik ta’'l pini*/int’t. 579. pi’ckila’a’n wa'‘hayt’t 6g6'n tc6” dgila’ a'ma-’yu’.
580. puni’ikila’a’n «'ndama’”’i’ wiki’t ti”tbi'nuga” adawa'’la’. 581. wa'l pini”’ik tcd” 6ge’l
6*’‘wana’t.

582. pt’eni’i"n wa’h 6''mo*'nn 6’0*’wana’‘nani’. 583. ts6''6hi'lgi’gi’t ku’ a'’wi'naha’’-
ibi’'n?’i'n amba’i’ict’'ngi’t kudi’ni’i'n na‘'lu’wiyi/ngi’t ta'’wigi'’gi’‘maha’’ini”igi’t
¢ /6yu'ni’ 6°'6dz6*'hki’t. 584. pi'cki a”’awi'’n wa’'l amba’i’ict'n ku’diwa’l na*’lu’wiyt/n.
585. pi'c ti'wi'igt’t a''dawi’gi'lica’gilaagi’t. 586. ti'wigiki’ pugi'n 587. wa’h ku’
anaha’p ha’c wa'l 6-'mé’ix ala"’awit/ngi’t wa'l tc6”6gila’’agt’t pt/ngtha’’ibi’ mi*’ina’-
id¥%i”7gt’t bie/pmeni-’ki’t.

588. pu/cki waha''i tc6”6gila’ a”’ala*’awi'n. 589. a'naha’pkitcha’ctei’ya’a’n mi''ngiki’
ted”bgila’. 590. pi/c ti'wi’igl’t yu'’ i‘mica’gilu'’ts ye'’ewa’ngi’t. 591. pt’c waha'’i
ye’ewa’ngi’ a”ala’’wi'n wa’l mi‘iba”api‘’la’ me'’eda’gilu‘’ts i*’'mi*/iba”kiki’. 592. pi'c
ha’cakma’'ni’k mi”igi’t ku’ wi'’/hi/lbe’’ na*'na‘’u ta*/lgi’t pi'cki 6'’'yata’ iwi'kica’gi’t.
593. pi/cki tc6”dgila’ umbi/nk hayi'’igi'te 6''ya’n wa’adi/n mi’i*’ba”api’Li'ngiki’ ku'’
a'naha’tspu’m ha’c wi’h na‘’na‘’u ta'’gi’tni’ pi/cki &6''yata’ iwi'kica’gi’t pt'cki
tcd”6gila’ umbi'nk. 594. wa”’6gbn ti'wi mi't'teki’t ¢/ngilu*’ts mapt’lgi’t. 595. pi'cki
waha'/i tmbink wa’l ta’twala’ i’‘miya‘’'gi'la’a’ngid¥a’giki’. 596. yu' ti'wi'igi’t
pt'ngtha*/ibu'mni’t'n pa’’dzi'’yi'n pili’ila’cki’t ki‘'maha‘’i pica’cki’t. 597. ti'wigiki’
pugi'n.
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people came to see me, and also that doctor. 530. Then, it is said, ‘Let me sew him up,”
(that doctor) is saying, it is said (referring to my head). 531. Then, it is said, they
brought me inside the house. 532. There, it is said, he sewed me up. 533. Then after four
days I knew it. 534. I am lying in bed. 535. Then I saw one woman; she is the one who
nurses me. 536. She is feeding me. 537. ‘‘Are you being very sick?’’ she is saying to me. 538.
“No,’”’ I am saying. 539. Then, ‘“‘Good,’’ she is saying. 540. Then she is bathing me. 541. I
stayed there one month. 542. Then she took me to my house.

543. 1 lived there a long time in my own (Bishop) house. 544. After five months I am
sick yet. 545. ‘I shall go to my own (Kern River) house,” I am saying to my own wife.
546. ““Good,”’ she is saying. 547. ‘“‘And I shall take Mickey,”’ I am saying. 548. Then,
““Good,” she is saying, ‘‘and you care for him well,’’ she is saying. 549. Then from there I
went to the house of the agent. 550. ‘I go back pretty soon,” I am saying, ‘‘to my own
house,”’” I am saying, ‘“‘and I shall take Mickey,”” I am saying to that chief (the Indian
agent). 551. “Good,” he is saying, ‘“you care for him well,’”’ he is saying. 552. ‘‘Good,” 1
am saying when he is speaking.

553. From there we came. 554. We stayed here. 555. Then I am living here. 556. Then
Chogil arrived here. 557. Then he came and arrived at my house. 558. Then he took me in
his hand (shook hands). 559. ‘“Hello,”’ he is saying. 560. I saw him for the first time. 561.
Then, ““I am glad to see you,” he is saying. 562. ‘‘I (am) too,” I am saying when he is
speaking. 563. Then from there, ‘‘(This) is my wife,”’ he is saying. 564. Then from there I
took her hand. 565. ‘‘Hello,”’ she is saying. 566. ‘‘Hello yourself,”” I am saying. 567. Then
from there Chogil spoke to me, ‘‘I am writing the language of Indians,’’ he is saying, ‘“‘and
can you not teach me?”’ Chogil is saying; ‘‘and one dollar I am paying,’’ he is saying, ‘‘for
half of the day,’’ he is saying, ‘‘you will teach me half of the day,”’ he is saying; ‘‘and also
another one, a woman, is living there,” he is saying, ‘‘that one will teach me half the
day,” he is saying. 568. Then, “Good,’”’ I am saying when he is speaking. 569. Then they
camped there; we are working from there, half the day. 570. Then from there in the after-
noon Chogil is coming to the house of Ambashupim. 571. Coming to work, he is coming
there. §72. Then from there in the evening he is going back again; it is the same (as this)
every day. 573. Then from there the wife of Chogil is asking O1d Man too. 574. She is getting
everything. 575. She is asking (about) every flower. 576.“What is its name?’’ she is saying.
577. She is asking that (about) everything. 578. She is doing that every day. §79. Then we
are working with Chogil. 580. He is getting every myth. 581. Chogil is writing all that down.

582, Then my friend wrote to me there. 583. ‘I (am) arrested,” he is saying, “‘and you
tell my sister in future,” he is saying, ‘‘and also my younger brother,”” he is saying; ‘‘you
come see me in future,”’ he is saying; ‘‘the wife jailed me,”’ he is saying. 584. Then I told
his sister and also his younger brother. 585. Then, ‘‘Good,’’ she is saying, ‘“we shall go to
see him,’’ she is saying. 586. ‘Good,”’ I am saying when she is speaking. 587. ‘‘And you
might talk to your own friend,’’ she is saying, ‘‘to that Chogil,”’ she is saying, ‘‘you say in
future, ‘Take us in future,’ ”’ she is saying, ‘‘ ‘toward Bishop,’ ”’ she is saying.

588. Then from there I talked to Chogil. 589. ‘It is said that you might take us,”” I am
saying to Chogil. 590. Then, ‘“Good,’”’ he is saying, ‘“well, we will go tomorrow,” he is
saying. 591. Then from there the next day I talked to that one who wants to go (the
younger brother): “We are on the point of going already,” I am saying. 592. ‘I cannot
go,”’” he is saying, ‘‘but you wait a while, (about) four days,’’ he is saying, ‘‘then I will get
money (for finishing irrigation work),’”’ he is saying. §93. Then I spoke to Chogil. ‘“The
money of that one, of the one who wants to go, is said (to be) nothing,”” I am saying.
‘“ ‘And you might wait four days,’ he is saying to me, ‘then I will get money,’ he is saying,’’
thus I spoke to Chogil. 584. *“That (is just as) well, our going (alone, without him),”’ he is
saying, ‘“‘we (must go) today,”’ he is saying. 595. Then from there I spoke to that man (the
younger brother), “It is said that we take leave,”” I am saying. 596. ‘¢Well, good,”” he is
saying, ‘“when you go and arrive, you say in future to my older brother, ‘When you get
out, come (to Kern River) in future.’ ”’ 597. ‘Good,”’ I am saying when he is speaking.
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598. waha'’igila’a’ i*'mi’. 599. wa'hkila’a’n t*bili*ila’ 'ndipe’ndenst’p. 600. pt'ckila’a’y
waha'/i 6”6xta’ wa’l na’hakamayi/n. 60l. angi’tc wohi’c wa” ts6’6hi'l hali’t
i’hktke'la’a’n. 602. pi’c wa” naha’kana’n hd'’gi’t. 603. pt'c tcd”8g’l umbi/nk ala'’'wini*'-
ba”akila’a'ngi’t. 604. pi'c ti'wi’igi’t. 605. pi'ckila’a’y i*'mi cu''naba’n. 606. wa’hkila’a’y
a''dawi'’k wa'l ts6°'hila’. 607. ma” ma” yuka''yahi’gi’t ku’ wi'nagi”igi’t. 608. wi'nt’t'n
6-'mé nngtki’. 609. ti'wi'igi't. 610. ta''wigi'gi‘maki’la’a’ngiki’. 611. pi'c me''eda’k
a’’ala*’'wi’yugi’t napa'’/i mi'’'tya’lgi’ amhi'’ugi’t. 612. pi'c tc6”dgila’k a”’awi'n. 613.
pt'ec ted”6gt’l unbink ti'wi'igi’t 6xtar’ama’ i’ na’haka’nayin. 614. pic tcd”6gt’l
6" 6xta’. 615. pt’c naha’kanan umbunk haca’ts pt’c mape/lgi’t napa*’i mi*‘tya’l amhi'ugt’t
wa'’ naha’kana’n. 616. pi'c tcd”oge'l ti'wi igi't.

617. pi/ckila’a’np waha''ii-'mi’. 618. wa’hkila’a’n {*'bili*'tla’ bict/’p wa’h 6*'mé6 "h6'n?’ i’y
hani*’ba’n. 619. pic ma”igi’'t 6°'m6 xni’t'n pili-’ila’n ku’ agi”iwi'nigi’t tcd”ogila’.
620. wi'ni’i'n 6'mé 'npkiki’. 621. ku’ a’/niwi'n cd*'6yi/nigi't. 622. ha”kiki’ pingi'y. 623.
pt’e wa’ ta'’twa’lma’’aba’n iwi'k tc6” 6gila’ kudi’ c6°'6yt'n. 624. 16ho"'malu” ugi’teiya’s.
625. wa’hkila’a’y hani‘’/iba’n a‘’aha’l’ wo'/6da*’l.

626. waha''igt/la’a’y ci‘’'uba’ 6''no*’ogt'm. 627. u'xkila’a’n ©"/ili"'igi’'m ci*‘uba’. 628.
pt’ckila’a’ndi’ ¢'x ptli‘c a*'wa*'ha’i imbi’. 629. pt'c waha''i ted” 6gt’l umbi/'nk wb” 6ka’ngi’
6''no’ola’ hani''pki’t. 630. pi’c ti'wigtki’ pugi™. 631. pt’c waha''i i*'mi’. 632. tc6”dgt'l
6''no*’'6la’da’ hani*’muni‘’k. 633. pt'c tcd”6gi’l umbi'nk miya’c ngi/mica’k tmbi”igi’t
ci*’wana’’p ta'’ha’wila-’pki’t picke’l ti’ a*’wa'’ha’i’ica’gi’t. 634. ti'wigtki’ pingi’y. 635.
pt'cta waha'’i i*/mi’.

636. pt’cki tc6”dgila’ mi*'iya”’awa’ngi’ ku’tuga’ta’ titdi”v'n pmi”ik t6°‘moéwe’l. 637.
picki waha''i a'’yawa’ titdi-”ini*’. 638. pi/c tei'’tc ta'’twa’l 6’o'’wana‘’nd?i’ya’a’y.
639. pi'c ki‘maha‘’ibu’mu’ mu‘’luwi*’la’pki’t mu‘’luwi'’lagi’la’a’y ’di'wilu’lica’gi’t
ti'wiwana’pti’wigita’p. 640. pt/ckila’a’n ti'wigi’t o'’wana’c. 641. pi'ckila’a’n waha''i
i"mi’. 642. wa'hki'la’a’y ©*’btli*’ila’ me’t tu’wubt’l tu’‘uga’l wa’h teh6'n. 643. tu’ci
yo''wi a’phani*'ld%iya’m pili*'la’p yo''wi a*’na’'wi’cm. 644. wo''6ma’gi’la’a’y u''mu’ "Tu’
tu‘gawi’t. 645. waha'’igila’a’n me'’eda’k tgi'm. 646. pi’c a'’ya’’mu’’ts ma‘’gi'na’a’c
ti’c. 647. pi'cki’la’a’n a'waha'ke'n wi*ita’p. 648. pt/ckila’a’n mihi*/iyagi*’ma’t mthiila’.
649. pt’c a*’ya*'mu'’ts ma‘’gi/na’a’ts a’cahna’. 650. pt’c waha'’i ts6°’hmi'’k a‘’ma-’igitla’.
651. pi’c wa’h tinda’ e'’eba’. 652. pt’c i’ptti’tami/n. 653. pi/ckini’* e”elaki'n cuwa‘’la’p.
654. pt’ckint’’ ela’kini”ina’ mi’kihi’ e'’le’’wi/naki'n. 655. pi’c wanda’ wé'’ ata’'twa'l
nint’'tswa™ni’t’y cuwa'’la’pta’ uyu’gagi-‘m. 656. wa’h a'’ya’‘mu‘’ts ma‘’‘gi'na’a’ts
ka''yi't. 657. pickila’a’n waha'’i 6/6li"'n ci'’uba’. 658. pi'c ti'wi ha’caha:/ini’tici’
wo”6ka™m wa” (cpehu”’awa‘'’n a’pala‘’ala’. 659. pt/c ci'’uba’ a'‘ma’’igila’. 660.
wa’haigi’la’a’y ti*’ vgum. 661. pi’cki’la’a’n ©*/tbi’l hani'’p. 662. pi'ckila’a’y a‘’aha'l
hani*’p.

663. pt’c waha''igila’a’y tiba’tawa’l wici'n «ni'’ila’ wina-’lami-’k. 664. wa’hkila’a’n
ni't ti’bata’. 665. yo'’'wi’ a’zhani*’l i*’bili*’igt’m. 666. pi'c wa’h wahi’c cb6''yu'ni’t’y
T/bili’igm. 667. xpiwe’t ti'bata’ ni’tki’tni’. 668. ha”kiki’ pipgin. 669. pt’cni’
wa’h a''ma*’i a’ha’l’. 670. waha'‘igila’a’y pi'niyu’ ti’bata’ int’t. 671. pi'ckila’a’n waha''i
ti’bata’ wi*’ya”awa’c gt'm hani‘muni”iga:’nt’t’n. 672. wa'hkila’a’y a‘’aha’l’ amd'l.

673. waha''igila’a’n i*'mi’ tu’li”imuni*’k. 674. ti'bata’malu‘’ts ti‘’dza-’ala’. 675.
pckila’a’y i*’'mi’. 676. napa'‘igila’a’n ma‘cata’ i"’'mi*'n kudi’ ¢6”6gd'nnta’. 677. pi'c-
kila’a’n wa’'h */bili*’la’ tu’li’t’p. 678. pi'ckila’a’y a’phani‘’la’ yo''wi a'’dawi 'k. 679.
pt’cta ha'’/indabu’m kina’tki’ttciya’s. 680. ti’bata’giki’la’a’n. 681. wi'n wa” ti'wiwa’n
tikelgita’ ku’ ha''yi a'’ya 'mu’ts 6''6ya’tskita’. 682. pt/cta i’'ndina‘'wa’i i’ t/giept’te.
683. ha'yi’ 6'6ya’tkita’. 684. pi'ckila’a’n waha'’i i"‘mi’ base'’yala’mni‘’k. 685. wa’h-



Voegelin: Tiibatulabal Texts 239

598. From there we took leave. 599. We went and arrived there at Independence (where
the man was jailed). 600. Then from there we asked that sheriff. 601. ‘“Is it rightly said
that the prisoner is living here?’’ we are saying. 602. Then that sheriff is saying, ‘“Yes.”
603. Then Chogil spoke, ‘“We are wanting to talk to him,”” he is saying. 604. Then,‘‘Good,”’
he is saying. 605. Then we went inside. 606. We saw that prisoner there. 607. ‘‘Hello,
hello,” he is saying to Yukaya, ‘““and who is this?’’ he is saying. 608. ‘It is my friend,”” I
am saying. 609. “‘Good,” he is saying. 610. “We are coming to see (you),”’ I am saying.
611. “But I am already judged,” he is saying, ‘I am given six months,’’ he is saying. 612.
Then I told Chogil. 613. Then Chogil spoke, “Good,” he is saying, ‘‘let me ask this
sheriff.”” 614. Then Chogil asked. 615. Then the sheriff spoke, ‘‘He can’t get out now,’’ he
is saying, ‘“‘he is given six months,”’ that sheriff is saying. 616. Then Chogil is saying,
“Good.”

617. Then we took leave from there. 618. We went and arrived there at Bishop, there at
the house of my friend. 619. Then, ‘‘Hello,”’” my friend is saying when (we) are arriving,
“and who is (this)?’"’ he is saying to Chogil. 620. ‘It is my friend,” I am saying. 621.
““And is (this) his wife?”’ he is saying. 622. ‘Yes,”” I am saying when he is speaking. 623.
Then that man took Chogil and also his wife in his hand. 624. ‘“You come in,’” he is saying
to us. 625. We stayed there at his house for two days.

626. From there we came back again. 627. We came and arrived here, back again. 628.
Then also, when arriving here, we worked again. 629. Then from there Chogil spoke,
‘“‘Pretty soon I go back to my own house,” he is saying. 630. Then, ‘‘Good,” I am saying
when he is speaking. 631. Then from there he takes leave. 632. Chogil (and his wife), they
go back toward their own house. 633. Then Chogil spoke when taking leave, ‘I shall come
again,’’ he is saying, “in another summer,” he is saying, ‘‘then also we shall work,” he is
saying. 634. ‘‘Good,” I am saying when he is speaking. 635. Then from there they took
leave.

636. Then when Chogil had finished taking leave, I cut firewood all winter. 637. Then
from there I finished my own cutting. 638. Then one man wrote to us. 639. Then, ‘“You
come to the dance,’’ he is saying, ‘‘we shall make a dance,’’ he is saying, ‘‘at Christmas.”
640. Then when writing to him, “Good,” we are saying. 641. Then from there we took
leave. 642. We went and arrived there at Tejon; (it was) already very late. 643. (There
are) many people when we arrived, many girls. 644. Right away we danced all night. 645.
We came from there in the morning. 646. Then our machine became bad. 647. Then we
approached the river (at the bottom of Kern Canyon). 648. Then we are coming and
ascending the steep place. 649. Then our machine stopped. 650. Then from there it ran
backward. 651. Then it hit the rock there. 652. Then it turned over. 653. Then I jumped
out on the ground. 654. Then, while jumping, I lifted Mickey out. 655. Then those two men,
our partners, they came and fell down. 656. Our machine is lying there. 657. Then from
there we put it up back again. 658. Then (it is) well; nothing (is) bad; pretty soon that
windshield broke apart. 659. Then it ran again. 660. From there, also, we came. 661. Then
we arrived at our own houses. 662. Then we stayed at home.

663. Then from there we went toward Walker pass to gather pine nuts when they got
ripe. 664. We are gathering pine nuts there. 665. Many people came and arrived there. 666.
Then, sure enough, my wife came and arrived there. 667. ¢ “So, you are gathering pine nuts
here?’’ she is saying. 668. ‘“Yes,”” I am saying when she is speaking. 669. Then she stayed
there with me. 670. From there we are all gathering pine nuts. 671. Then, having finished
gathering pine nuts, we came from there toward my house. 672. We stayed there a while.

673. From there we went toward Tule. 674. “Let us go sell pine nuts.” 675. Then we
took leave. 676. We took six bags, and also tobacco. 677. Then we went and arrived there
at Tule. 678. Then we saw many people. 679. Then they are saying to us, ‘“What are you
bringing?’’ 680. ‘‘Pine nuts,’”’ we are saying. 681. ‘“That is good food,” they are saying,
‘‘but our money (is) nothing,”’ they are saying. 682. Then they bought a little. 683. “The
money (is) gone,”’ they are saying. 684. Then from there we went toward Visalia. 685. We
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ki'la’a’n ©'bili’la’ T'10't'n. 686. pi'ckila’a’n waha'/i ye'’ewa’n i’mi’ wahki''k
wa'l tnya’'na’a’n ha'litka’matsi'n wi'n 6gd'n pint*’ ha’yi’ 6'/6ya’p. 687. yo''wi’ a*’na‘’-
wi'em. 688. pucki’tipt’ wina’a’t i’ (giept’te ti'bata’. 689. ti'wi ti'wigita’. 690.
kidzi”ata’. 691. ti'wiwa'nbi’ ta'twa’ligi’t. 692. waha’igila’a’ndi’ i*/mi’ pre'’cnu”’¢/-
mi'’k. 693. wa’hkila’a "'bili’ila’. 694. waha'’igila’a’n inya''na’i’ wa'hki'’k. 695.
yo''wi tnya'’na”. 696. wa’'hkila’a’y ti’ t-'di"‘idza’ i*’ /giept’te. 697. pi'c teit’te cd” bt
c6/’0gd'nnta’ U'ndina’'wa’i. 698. waha'’igila’a’p i''mi’ né’tfé6:’kmuni'’k wana'’p
muwa'’la’p. 699. wa’hkila’a’n i''mi’ ege'’'wana‘’p muwa'’18’p. 700. tu'’ci’ «Imaxka’n
p6-’ht wa”awa’t tu'wubi’l. 701. pi’c kumu''nt’ i’y tsungu’t. 702. wa’hkila’an v*’'btli*’la’
né/tf6'ki'p. 703. wa’hkila’a’n a’taxke’n. 704. pi/ckila’a’n waha''i ye’ewa’n i*’'mi’ pini”ik
hani*’la’. 705. ha''yi 6°'6ya’t. 706. pt'cta i¢’'ndina‘'wa’i i*’ t/giepi’te. 707. wa’'hkila’a’n
a’’aha’l pa/ida’’l. 708. pi'ctawa’l pili’t wanda’ a’yphani‘’l ti*'na’'waya'‘gima’c ti’bata’.
709. tu'’ci 6'kdgd*'im yo'wi kima't ti’bata’ ti*'na'’'waya:‘gima’c. 710. pt’c wica'’abu’'m
mi’yaha’i wica’ iggt'mica’ a’nhani*’l yo''wi”igi’t. 711. ha'"t’ckiki'la’a’n i*'mica'gi'la’a’y
712. ha'"Jckita’ wanda’ 6’kdgd 'im hali’lbe’’ i*’dzimi’‘gita’.

7183. pi/ckila’a’n waha''i ye'’ewa’n tng’'m ci*’uba’ hani*‘muni‘’k. 714. me’t a'’ya‘‘mu*’ts
¢"'tdzi’'m mi’yapi-’'ts. 715. i-'ibi’lgi'la’a’n hani'p’. 716. pi'c waha''i ¢6''yt'ni’t’y i*'mi’
hani*'meni*’k. 717. pi/cki’ waha'’i a*’ha’l’ hani‘’pkila’a’y a‘’ha’l’ hani*’p.
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went and arrived there in the evening. 686. Then from there the next day we went toward
the living-place of the Indians; it is the same—their money is gone. 687. (There are)
many girls. 688. Then I presented them some pine nuts. 689. ‘“‘Good, good,” they are
saying. 690. They are laughing. 691. ‘You (are) a good man,”’ (they) are saying. 692. From
there also we went toward Fresno.693. We went and arrived there. 694. From there, also,
we went in the morning toward the Indians. 695. (There are) many Indians. 696. There also
we sold a little bit. 697. Then one old woman bought tobacco. 698. From there we went
toward Northfork (anorthern affluent of the San Joaquin River) far awayin the mountains.
699. We went there in the big mountains. 700. The very steep road has meanness. 701. Then
my father is afraid. 702. There we went and arrived at Northfork. 703. We slept there. 704.
Then from there we went the next day toward the house. 705. The money (is) gone. 706.
Then they bought a little. 707. We stayed there three days. 708. Then, coming to buy pine
nuts, those people are arriving. 709. Many women are coming, coming to buy pine nuts.
710. Then, ‘“You go later on in future, many people will come later on,’”’ (the women) are
saying. 711. “No,” we are saying, ‘‘we shall go (now).” 712. “No,” those women are
saying, ‘‘stay a while longer,”” they are saying.

713. Then from there the next day we came back again toward our own house. 714. We
had already been gone a long time. 715. We arrived at our own house. 716. Then from there
my wife went toward her own house. 717. Then after that I stayed at home; we stayed
at home (i.e., Mickey and Yukaya, who are inseparable).



NOTES

! -kute, qt. conj. part., irregularly stressed; when stressed, the form is generally -giic;
when occurring as sentence final, -kid%a.

2 (-)ki(t), vb., -kitc, qt. The vb., pungi- (atelic) imbink (telic) To sAY appears after a
quotation as kit, i.e., with pres. tense suff. attached, and the first syllable of the atelic
form lost. While the qt., -kttc, is classified as a part. st. because it is uninflected, it may
well be related to -ki-.

 wana'n, part. st., is here followed by two conj. part., the qt., -kitc-, and the pers.
pron. -{a.

4 Part. st. usually having the value of two morae, often without the nasalization and
without the glottal stop. '

§ Part. st., not a vb. which may be normally inflected.

¢ One would expect the form -kulc rather (see footnote 1). It is interesting to note that
in the occurrence of the form of the qt., -kid%a, not in sentence-final, there is a pause, and
what follows suggests an afterthought: an additional clause may be tacked on, the actor
may be specified, and so on.

7 tsungut, vb. followed by two conj. part., -tun-, pers. pron. obj. of vb., and -ni’ 7, poss.
pron., referring to the n. which follows.

8 Final -n, pers. poss. pron., usually H1s, HER, sometimes rrs, but here used as a con-
cordance device to refer to the preceding conj. part., -nt’in.

9 Lit., “at its heart of the house.”

10 The vb. To BE is win- (atelic) twin (telic). The initial vowel of the telic form is
sometimes lost. :

11 Part. st., with final vowel lengthened.

12 Cf. neg. part. hac, NoT, ha'’wc, No, ha'i(nd(a)), NOTHING, WITHOUT, with footnote 4.

13 Three part. st. which give the feeling of being a single word because they are bound
together by alternation of stress: pic-, THEN, -kiéc-, qt., wak, THERE.

14 Lit., ““in its heart of the smoke-house.”
18 Obsolescent or esoteric myth-words. The word commonly in use for DEER is tohi'-l,
for MOUNTAIN SHEEP, ma‘ca-t.

16 n’{n, conj. part. poss. pron. MY, refers to the following nominalized vb., lit., “my
bringing the deer.”

17 fuci-, part. st., sometimes meaning STRAIGHT, but here used as a stylistic ornament,
empty of meaning.

18 waha'i, part. st., THEN, FROM THERE, related to wah, THERE. This st. appears in various
forms with demonstrative meanings, sometimes definite, sometimes very vague.

19 pic, part. st., THEN, -kil, subj. pron. separated from vb. by n., tint, RocK, which is the
predicate obj. but in subj. case.

20 Part. st. governs obj. which in this instance is pumatsin, rTs EDGE.
21 pini’ik, part st., sometimes having the obj. form piniyu, EVERYTHING; -kilc, qt. In
some sentences the qt. is not translated.

22 Part. st. with vague modal meaning. The translation is little more than a guess.

23 Auxiliary vb. The vb. st. referred to is the last word in the sentence.

24 Lit., ““its juice of the tobacco.” The n. st. pa'- means WATER in the abs. forms, soup
or JUICE in relative forms.

25 Nonidentical actor sub. vb. requires its notional subj. («cta) to be formally an obj.
n. (-a, obj. suff.).

26 Part. st. with vague modal meaning (cf. footnote 22). Even a guess as to meaning did
not seem permissible here.

7 Cf. footnote 18. (a*)wa(*)hai might also have been translated as FROM THERE, AFTER
THIS.

[242]
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28 met, part. st., weak form of me'edas, NOW, ALREADY, PAST.

29 *yinit-kit-kidta.

3 Lit., “‘on his neck of the chief.”

31 .me*eda. Cf. footnote 28, -dzi, obj. pron.

32 *qtaxkin>taxkin. The loss of initial vowel in the telic form seems to be characteristic
of certain vb. rather than due to phonetic conditions. Cf. footnote 10.

33 Cf. footnote 18.

% _{ipt, formally an obj. pron., notionally, the obj. of main vb., a*daw?i'k, and subj. of
nonidentical actor sub. vb.

3 mahigi(c), part. st., HOW MANY, -pi, conj. part. pron., You, subj. of vb., ku'yiat,
whose obj. is placed between the subj. pron. and vb.

3 Here -pi immediately precedes its vb.

37 Here -pi precedes its vb. while the obj. of vb. follows, and the poss. pron. (-ni’in)
referring to the obj. n. is attached to the vb.

3 Obj. of preceding vb. Final -n is a concordance device showing that the poss. pron.
disj. attached to the preceding vb. belongs to this n.

3 Part. st., exclamation of surprise.

40 Part. st. for interrogative clauses.

41 Part. st., the sound of a gun or bow being shot.

42 Three part. st. Cf. footnote 13.

43 Part. st. Cf. footnote 41.

44 Part. st., exclamation characteristic of crows.

4 Part. st., exclamation of pain.

46 Cf. footnotes 35, 36, 37, 38. Here the subj. pron. -pi refers to the second following word,
which is a vb.; the poss. pron. -ni’itn to the following word, which is a n. and the obj.
of the vb.

47 Cf. footnote 37. This is certainly the most common order.

48 Part. st., possibly *kilck- with loc. -(min)i'k. Several part. st. ending in -k indicate
directions.

4 A variant form. Cf. footnote 26.

50 Part. st. with final vowel having the value of two morae instead of the usual one.
Such vocalic lengthening seems rather characteristic of certain part. st. and may have a
vague rhetorical significance.

51 Part. st., weak form of the exclamation, we'edu.

52 Part. st., exclamation of curious surprise.

83 Part. st. Cf. ik, HERE, 1°, THIS, and footnote 48.

8 Part. st.: ku(") aAND, -di(*) ALsO, —gilc, qt.

55 §*né*6ban, oUT IN BACK. Cf. 6'no*mini'k BACKWARDS, and 6'né*-l THE BaCK (of both ani-
mate and inanimate things). Without the n. st., 6'né'-, BACK, the two preceding words
would be classified as part. st.

8 Probably misheard for ¢i’wikikida’. The accents coincide with the regular alterna-
tion of stress but are marked because a fixed stress falls on the first vowel of ti’wi. Cf.
ti'wikidZa’, “‘good, it is said,”” where the regular alternation of stress is not followed
because of the fixed stress.

7 A characteristic ending of myths is wehé'6wék (weh THEERE, 6'wdék IT IS ENDED).
Possibly the informant misspoke here when he said wéha'awék.

88 Childish nickname for uNcLE.

% fo'to*- is taken as the st. for the nickname UNcLE, with zero abs. suff., -’a- relative
suff., -’an- poss. pron. YOUR, -diun) obj. pron. For You, the obj. of the following vb.

% Auxiliary vb. The vb. st. is the last word in the sentence.

61 h, part. st., HERE, is included as a final element in this word because the alternation
of stress includes it in the word-pattern.
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62 y*mu'>mu’ (-dipt, obj. pron.) is another case of loss of initial vowel in the telic form
of vb. st. Cf. footnote 32.

%3 me*da ALREADY, PAST. Cf. footnote 28. The initial vowel is reduplicated to express col-
lective plurality. The second st. in this compound is -fa-l, possibly a shortened form of
ta'-l, paY, “Old-Timers,” being men of ‘“‘past days.” -kutc, qt.

8¢ Two sub. vb. follow this main vb., sHE 8TOOD. This main vb. is intransitive.

6 Identical actor sub. vb., i.e., subj. of this vb. is the same person as subj. of the pre-
ceding main vb.

86 Suus obj. of preceding sub. vb.

7 Nonidentical actor sub. vb., i.e., subj. of this vb. is not the same person as the subj.
of the main vb. (footnote 64). If the main vb. were transitive, its obj. might be the no-
tional subj. of this vb. In any event, the notional subj. of this vb. must be formally in the
obj. case. In this sentence the preceding n. (footnote 66) serves as the notional subj. of
this vb. which forms in effect a sub. clause of the preceding sub. clause: ‘‘She stood there”
(main clause) ‘‘when she saw that one, her husband’’ (first sub. clause), ‘‘when he was
coming’’ (second sub. clause). The syntactic pattern of this sentence is repeated in the
following sentence, with a different verb order.

8 Subj. of main vb. Cf. footnote 72.

® First sub. vb., same subj. as subj. of main vb. (footnote 68).

70 Obj. of first sub. vb. (footnote 69), both formally and notionally.

71 Second sub. vb. The obj. of the first sub. vb. (footnote 70) is notionally the subj. of
this vb.

72 Main vb. (with qt., -kuc, repeated), intransitive.

78 Subj. form, wa’ (cf. wa’aduy, gen., wal or wala obj.), -ki'k, loc. element, TOWARD THAT
oNE who is logically the same person as the obj. (see footnote 70, above) of the first subj.
vb., but is felt notionally to be closer to the preceding intransitive vb. (footnote 72), as
it is in point of position.

74 ya’- THAT, seems to be conjunctively attached to k6'im woMaN, because the vowel of
the demonstrative is characteristically repeated in composition with other elements.

76 Nonidentical actor sub. vb. requires a n. formally obj. to be its notional subj.

78 Not the obj. of any vb. but formally obj. in order to be the notional subj. of the pre-
ceding sub. vb. (footnote 75).

71 Part. st., tan- 17, -bi subj. pron., You. By metathesis and secondary unvoicing,
*tanbi> *tanib > tanp.

8 Part. st. amai(’) WITH, governs obj., -ni obj. pron. ME.

7 gn- interrogative part. st., -bi subj. pron. you. Cf. footnote 77.

% ya’ is used more particularly as a demonstrative to point out animate things,
unduga(*) to point out inanimate things.

81 ku- AND, nik, indep. 1 person subj. pron., a pleonastic form.

82 Part. st., a vague demonstrative, THAT, THERE.

88 Lit., ‘““this way.”” The force of the preceding part. gives the sense, ‘“‘the other way.”

8 ¢6yi- suus obj. of following vb., -gi subj. pron., subj. of following vb. The n. and pron.
are firmly knit together into a single word (phonetically, not semantically) by the device
of repeating the final vowel of the n. after an intrusive glottal stop.

8 *pg-'-gh-lu-bi‘c. The -h of the imp. suff. is syncopated before the pron. -lu-, and the
vowel of the pron. is syncopated before the postposition -bi*c, IMMEDIATELY.

86 *kim-ah-lu-bi‘c. Cf. footnote 85.

87 Part. st., mild exclamation.

8 i, telic form of vb. st. To Go, -(i)ca, fut. suff., -dun, obj. pron. YoU, obj. of part. st.
understood to be amai (see footnote 78) which governs the obj. but is not actually spoken
in this sentence. For intrusive vowel and glottal stop, see footnote 84.

® Lit., “‘of this one, of the man, his wife.”



Voegelin: Tiibatulabal Texts 245

% The emphatic and lengthened form, ’a'ma‘iyu (cf. amas), is presumably a rhetorical
device to stress the notion of accompaniment.

91 Lit., ‘““on its top of the water.”

9 Part. st. of vague modal significance.

9 pe*welan-, part. st., FIRST, compounded with -da-l (final -9 assimilates to -d), possibly
a shortened form of ta'-l, paY, people of ‘‘the first days’’ being ‘‘pioneers.”

% Formally suus obj., notionally the subj. of the following sub. vb.

9 Lit., “of the mountain quail, its skin.”’

% _(a")bini forms a suff.-like unit, i.e., the subj. pron. -b7, You, and the obj. pron. -ni, ME,
are as integral a part of this vb. as if the pron. unit (-a°bini) were a suff., and for the same
two reasons: alternation of stress and association of the vowel increment, -a’-, which has
the value of two morae in alternation of length because the vowel increment associated
with the preceding suff., -(a)kin-, has the value of one mora.

97 *qla*w-in-at-kid%a-ta. The last two elements are part., the qt. and subj. pron.

98 Part. st., exclamation of approval characteristic of Coyote. Others using this excla-
mation do so in a Coyotean sense, which corresponds in Tiibatulabal to the Pickwickian
sense in English.

9 Part. st. used for superlatives. What Coyote says is lit., ‘“‘superlatively its goodness
of the song.”

100 The vb. To sING is one of the reversed-formation types: a‘ya'n- (atelic) ya'n (telic).
The nominalized derivative is based on the atelic form, but the initial vowel of this form
is sometimes dropped, as also happens in vb. st. having the normal formation. Cf. foot-
note 32. '

101 Auxiliary vb. followed by the naked atelic vb. st.

102 ypq(h) THERE, -ki'k TowARDS. This part. governs obj. n.

103 kin- (atelic) ingin (telic) To BriNg. Cf. nominalized forms, kini-l, ‘‘the gift, the bring-
ing, the thing brought,”’ kini-p, ‘‘their gift, their bringing, the thing they brought.”” The
sentence is a nominal one.

104 (D)win, vb. To BE, with final -n assimilated to the -g of gutc, qt. This vb. begins what
is essentially a nominal sentence, although here the vb. To BE is explicitly instead of im-
plicitly present.

105 Lit., ‘‘its past going (nominalized vb.) of the Mud-Diver.”

108 Part. st. exclamation, probably related to i*, ik, THIS, HERE.

107 ¢sylu'man- nonidentical actor sub. vb. -dzi* the notional subj. of this sub. vb., but
formally obj. yet not the notional obj. of the main vb. because the main vb. is intransitive.

108 Part. st., exclamation characteristic of old women. Others using this exclamation
do so when an improper remark is made, with the implication that their reaction is that
of an old woman.

109 Main vb. The preceding n. is the subj. and the obj. is a zero pron.

110 Nonidentical actor sub. vb. The obj. of the main vb. (zero pron., cf. footnote 109)
is the notional subj. of this sub. vb.

11 Main vb. The subj. of this vb. is a zero pron.

112 Tdentical actor sub. vb. The subj. of the main vb. (zero pron., cf. footnote 111) is
also the subj. of this sub. vb.

13 g~ part. st., WHERE, -ni’ i) poss. pron. MY, refers to the following n.

114 Tmp. vb. with the -~ of the imp. suff. syncopated before the conj. part. -ni. This imp.
vb. has two objects, the conj. part. -ni, Mg, which is in the obj. case because it is a per-
sonal pron., and the following n. which is not in the obj. case (cf. footnote 115).

115 Notionally the obj. of the preceding imp. vb., but formally in the subj. case. It is
only noun objects of imp. vb. which are in the subj. case (cf. footnote 114).

116 Part. st. wiTH causes the preceding n. to be in the obj. case. Perhaps a'ma‘k is felt
to be used with inanimate obj. n., while a(*)ma(*)7 is used with animate obj. n.
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117 The intrusive final -¢ of the n. st. c6’tbic- (-, abs. suff.), oLD woMAaN, is not under-
stood. Cf. footnote 118.

18 ¢4’ thi- (-¢, abs. suff.), oLD WOMAN, is the usual form of the n. st. Cf. footnote 117.

119 A compound of wo'-, TWo, and pa‘i, THREE, indicates a quantity which lies between
two and three units.

120 holit- HE SITS, -nt’ i poss. pron. referring to the following word, which is then lit.,
“‘in my neighborhood.”

121 Presumably the telic form of a vb. st. whose atelic form would be *i'lika but is
never actualized.

122 The telic form of a vb. st. whose atelic form is ili'g-.

123 hqa-inda, lit., ‘nothing,”’ -pi subj. pron., You, with vowel syncopated before poss.
pron., -nt’in, MY, referring to the following n., which is, however, not juxtaposed to this
disjunctive poss. pron.

12 péh- 1. st., -p(a), loc., -n, conj. part., a device to indicate that the preceding disj.
poss. pron. (footnote 123) refers to this n.

126 P]. of wa’. It is possible that wa’ THAT : wanda THOSE as ha'yi NOTHING : ha'inda
NoTHING (pl. ?).

126 Here pini’ik is used as subj., piniyu as obj., but the converse may also occur.

127 §o(*) part. st., lit., ‘‘uncertain,”’ generally used in the sense of “I don’t know.”
-wah, THERE.

128 Ind. pron., OUR.

129 Lit., ‘“‘our going is necessary.”

130 This autobiography was dictated quite rapidly. It represents the normal talking
speed of the informant. Certain special problems and special patterns arise from this fact
which cannot be adequately treated in footnotes. For example, the autobiography differs
from other texts in that characteristic collocations of two, three, and even four particle
stems are quite consistently run together to form a single word, at least in respect to
alternation of stress. The first person pron., -gi, 80 necessary in an autobiography, is
generally to befound in such a composition of particle stems. Rather than refer in separate
notes to each of these compositions, all particles are abstracted and these are to be pre-
sented in their various combinations in a dictionary. However, an attempt was made to
translate the autobiography so literally that a morphological analysis might be possible
without the aid of a dictionary.



